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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Исполнительный документ № 1 Сената Соединенных Штатов от 7 декабря 1847 года содержит послание военного министра, препроводившего в Конгресс официальные донесения командующих генералов и их подчиненных в Мексиканской войне.

Министр заявляет: «Рота инженерных солдат, учрежденная актом от 15 мая 1846 года, уже больше года находится на действительной службе в Мексике и продемонстрировала эффективную работу. Я вновь представляю на утверждение предложение начальника Инженерных войск об увеличении численности этого рода войск». (Сенатский исп. док. № 1, 1847 г., стр. 67.)
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ГЛАВА I.

ПРИЗЫВ — ОБУЧЕНИЕ — ЗАДЕРЖКА НА РИО-ГРАНДЕ — МАРШ НА ВИКТОРИЮ И ТАМПИКО — ВЫСАДКА В ВЕРАКРУСЕ — СМЕРТЬ КАПИТАНА СВИФТА.





До войны с Мексикой среди населения Соединенных Штатов существовало сильное предубеждение против содержания даже небольшой регулярной армии в мирное время. Активное противодействие постоянным регулярным вооруженным силам распространялось и на академию в Вест-Пойнте, где кадеты обучались и получали квалификацию офицеров регулярной армии. Эта академия в то время являлась составной частью Корпуса военных инженеров. На протяжении многих лет начальник Корпуса настойчиво, но безуспешно доказывал Конгрессу необходимость иметь в составе регулярной армии хотя бы одну роту зачисленных на службу инженерных солдат.

Между тем ему удалось убедить правительство в Вашингтоне — с разрешения правительства Франции — отправить выбранного капитана Инженерного корпуса США в Французскую школу инженерных офицеров в Меце с целью подготовки в армии США офицера, квалифицированного для обучения роты инженерных солдат и командования ею на случай, если Конгресс удастся склонить к изданию разрешения на призыв такой роты.

Офицером, выбранным для отправки в Мец, стал капитан Александр Дж. Свифт. По возвращении в Соединенные Штаты он был назначен на временную службу в Вест-Пойнт в ожидании долго откладывавшегося принятия закона, разрешающего набор роты инженерных солдат США.

Этот закон был принят вскоре после начала военных действий с Мексикой. Он предусматривал призыв инженерной роты численностью 100 человек в регулярную армию. Рота должна была состоять из 10 сержантов, 10 капралов, 39 мастеровых, 39 рядовых второго класса и 2 музыкантов; все они получали более высокое жалованье, чем рядовой состав линейных частей армии.

Капитан Свифт был назначен командиром роты; по его просьбе мне было приказано явиться к нему в качестве следующего по старшинству офицера. По моему предложению бревет-второй лейтенант Джордж Б. Макклеллан, только что окончивший Военную академию, был назначен младшим офицером роты.

К тому времени я уже четыре года служил офицером инженерных войск; в чине второго лейтенанта. Все первые лейтенанты и некоторые вторые лейтенанты этого корпуса в то время единолично руководили строительством отдельных фортификационных сооружений или были заняты другими важными обязанностями. Капитан Свифт не был склонен ходатайствовать о назначении кого-либо из тех офицеров своими суб-альтернами в солдатской роте.

Я преподавал Макклеллану во время его последнего года в Академии и был уверен, что он будет полностью со мной в гармонии при выполнении обязанностей, которые нам предстояло исполнять под началом капитана Свифта. Можно с уверенностью сказать, что никакие три офицера солдатской роты никогда не работали вместе с меньшим трением. Взаимопонимание между ними было полным. Не было никаких трений — никаких сомнений или разногласий — и никакого конфликта мнений или действий.

Вначале мне было поручено обучение роты как пехотного подразделения, в то время как капитан взял на себя руководство комплектованием, сбор инженерного имущества — включая понтонный мост из индийской резины — и он в частном порядке обучал Макклеллана и меня у себя дома азам практической военной инженерии, усвоенным им в Меце. Тем временем мы обучали его в том же месте ружейным приемам и пехотной тактике, которые были введены в армии после окончания им Военной академии. На практических инженерных строевых занятиях капитан всегда сохранял руководство за собой.

После того как люди были сносно обучены по программе «Пехотной школы роты», для него настало время принять строевое командование на пехотном плацу. В первый раз он сделал это как опытный капитан пехоты, пока не была отдана команда «вольно».

Пока солдаты находились в положении «вольно», Макклеллан и я тихо, но искренне поздравили его с успешным дебютом в качестве строевого офицера пехотной роты. Он любезно приписал нашему обучению у него дома всю ту выучку, которую приобрел в новой тактике, введенной незадолго до того.

Но после того как рота снова была приведена в положение «смирно» и строевые занятия возобновились, во время марша широким ротным фронтом по равнине, когда все люди шли ровным строем, капитан, к моему удивлению, скомандовал «быстрее» и добавил: «шаг слишком медленный». Разумеется, мы пошли «быстрее». Вскоре капитан приказал: «еще быстрее, шаг очень медленный». Этот приказ повторялся несколько раз, и перед окончанием занятия мы фактически перешли «на бег».

По окончании учений и распускания роты с плаца я спросил капитана, почему он не отдал команды «ускоренный шаг» и «двойной ускоренный шаг», вместо того чтобы говорить «быстрее» и «еще быстрее». Он ответил, что вовсе не имел в виду «ускоренный шаг» — и тем более «двойной ускоренный». Он лишь хотел, чтобы темп соответствовал «обычному шагу — 90 шагов в минуту», и добавил: «вы не достигли этого темпа к концу учений».

Я настаивал, что он ошибается, и сказал ему, что мы шли «обычным шагом» или очень близко к нему, когда он впервые отдал команду «быстрее». Он упорствовал в том, что прав в отношении темпа шага, — заявил, что «внимательно подсчитал его с часами в руках», и добавил: «под конец вы делали не более 85 шагов в минуту». Я был уверен, что он ошибается; но он безоговорочно полагался на правильность своего подсчета и точность своих часов.

Макклеллан и я направились в расположение роты, которым я все еще заведовал. По дороге мы затронули вопрос о шаге, и оба мы терялись в догадках, как объяснить заблуждение, в которое, как мы были уверены, впал капитан.

Я попросил Макклеллана достать часы и вести подсчет, пока я марширую «обычным шагом». Я делал 90 шагов в минуту — и повторял это не единожды. Вскоре до нас дошло, что наш капитан, глядя на часы, подсчитывал только одну ногу при определении количества шагов: и что мы на самом деле делали 170 шагов в минуту, когда он насчитал 85. Загадка была разрешена, капитан считал только «левую ногу».

Когда мы в следующий раз пришли к нему домой для изучения деталей школы инженерного солдата, я спросил его, сколько шагов в минуту мы делали, когда он впервые скомандовал «быстрее». Он ответил: «около 45». Я возразил: «Вот оно в чем дело. Мы выяснили, в чем загвоздка. Вы считали только левую ногу. Мы шли “обычным шагом”, когда вы приказали двигаться “быстрее”, и вы разогнали нас почти до удвоенного темпа».

«Тайное стало явным». Капитан сразу все понял и от души посмеялся над ошибкой, в которую впал во время своего «первого выступления» в роли капитана при обучении роты в качестве пехоты. Впредь подобных ошибок он не совершал; а солдаты никогда не узнали о его «подсчете» с часами в руке.

26 сентября 1846 года мы отплыли из Нью-Йорка в составе 71 человека рядового и сержантского состава на Бразос-Сантьяго с приказом явиться к генералу Тейлору, командующему армией США в Мексике. Мы высадились в Бразосе 12 октября, пробыли там несколько дней, оттуда направились к устью Рио-Гранде и прибыли в Камарго 2 ноября. Там рота задержалась на несколько недель, поскольку транспорт для инженерного обоза до штаба армии в Монтеррее тогда был недоступен.

Рота выступила из Камарго на Бразос 29 ноября по приказу следовать морем в Тампико, но получила приказ вернуться в Матаморос с частью своего инструмента и маршировать через Викторию на Тампико — основную часть ее обоза надлежало переправить в последнее место водным путем.

Во время задержки в Камарго продолжалось обучение в школе инженерного солдата и постоянно отрабатывались пехотные строевые приемы. В то время возле Камарго лагерем стояли несколько тысяч военнослужащих, и солдаты инженерной роты узнали, что в линейных частях армии их называют «бригадой кирок и лопат». Их офицеры советовали им не обращать внимания на это прозвище, а «относиться к нему проще, продолжать стремиться стать образцовой пехотой и привить к этому прочные знания обязанностей инженерного солдата». Им было гарантировано, что «для тяжелых работ» придется выделять команды из линейных частей армии; и эти команды на время составят настоящую «бригаду кирок и лопат» под началом инженерных офицеров при содействии обученных инженерных солдат. Когда придет время ближнего боя, инженерная рота окажется на передовой.

Войска, дислоцированные на Рио-Гранде осенью 1846 года, сильно страдали от мексиканской диареи, лихорадок и других болезней. Несколько солдат инженерной роты умерли, а капитан Свифт и двадцать рядовых были оставлены в госпитале в Матаморосе, когда рота окончательно покинула это место.

Прежде чем изложить отчет о нашем первом марше по неприятельской стране, уместно будет заметить здесь, что за двумя исключениями рядовой состав инженерной роты состоял из уроженцев страны, и все они, кроме четырех, были необученными новобранцами. Каждый из тех четверых с честью отслужил один или несколько сроков по контракту в регулярной армии. Трое из них были незамедлительно произведены в сержанты, а четвертый являлся музыкантом (горнистом).

Все новобранцы, за исключением одного, представляли собой тщательно отобранный материал, из которого предстояло в кратчайшие сроки сформировать квалифицированных инженерных солдат. Единственным исключением был невысокий, толстый, коренастый голландец с Лонг-Айленда — отличный повар, специально завербованный капитаном Свифтом для готовки на людей. Ему были присвоены жалованье и звание мастерового инженерных войск. Солдаты воспринимали его скорее как своего слугу, чем как товарища по оружию. Он был вполне доволен своим положением, гордился своими особыми обязанностями, несколько свысока смотрел на «солдат» и отличался природной дерзостью.

Все шло вполне благополучно с «поваром» до тех пор, пока от него не потребовалось занять место в строю во время регулярного двухмесячного «смотра и инспекции» для получения жалованья. Его действия в том случае выглядели донельзя неловко, так что я приказал прогнать его через «одиночные строевые занятия» с одним из сержантов, который был досконально подготовленным, но довольно суровым инструктором по строевой подготовке.

«Повар» почувствовал, что его права ущемлены требованием подвергнуться строевой подготовке. Сержант не добился никакого прогресса в его обучении. После трех дней испытаний он доложил мне, что чувствует себя уязвленным и стыдится признаться, что ничего не может поделать с «этим поваром», и попросил освободить его от обязанности обучать его строю. В ответ на мой вопрос: «Разве ты не можешь заставить его подчиняться?» — он ответил: «Нет — единственное, что я могу сделать, это убить его», и добавил: «Когда приходится делать такие вещи в этой роте, насколько я понимаю, командующий лейтенант — единственный, кто имеет право убивать».

Я сменил сержанта и сказал ему, что займусь «поваром» на следующем строевом занятии. На следующий день я отвел его в густой чапараль на низинных землях близ Матамороса. Пройдя по едва заметным тропинкам около трех миль их изломанных путей сквозь джунгли, я остановил его на небольшой открытой поляне в нескольких сотнях ярдов от лагеря роты. Он, без сомнения, думал, что мы находимся в пяти милях от лагеря — в бескрайней глуши, — в то время как на самом деле мы ни на минуту не удалялись более чем на пятьсот ярдов.

Я рассказал ему о докладе, который мне поступил по поводу его неповиновения, сообщил, что привел его в чапараль с целью принудить его подчиняться мне; обратил его внимание на то, что мы находимся в стране противника во время войны; жизни всех нас подвергаются опасности, и что упорное неповиновение со стороны любого офицера или солдата законной власти тех, кто поставлен над ним, карается смертной казнью; что я не намерен отдавать его под военно-полевой суд, но убью его, если он беспрекословно не подчинится приказу, который я собираюсь отдать ему здесь и сейчас.

Я отмерил 15 шагов перед ним и положил на землю небольшой белый камешек, призвал его к «вниманию», приказал ему устремить взгляд на этот камешек и сказал, что если он отведет от него глаза до того, как я подам команду «вольно», я проткну его насквозь своей рапирой.

Затем я около 20 минут гонял его по строевой подготовке с оружием. Крупные капли пота катились по его лицу — он начал покачиваться на ногах — и я отдал команду «вольно». Он не отрывал глаз от камешка.

По команде «вольно» он испустил долгий вздох облегчения и произнес приглушенный, но протяжный звук «О-х». Я спросил его, считает ли он теперь, что сможет подчиняться сержанту. Он ответил: «Да, я буду подчиняться кому угодно».

Я сказал ему, что временно отменяю то, что сказал об убийстве его, и беру его на поруки с условием хорошего поведения. Я прозанимался с ним строевой подготовкой еще около двух часов, а затем окольным путем через джунгли отвел его обратно в лагерь. В дальнейшем он вел себя достаточно послушно.

Когда война закончилась и я был освобожден от обязанностей службы при роте, один из солдат рассказал мне, что «повар» по возвращении с проведенного мной занятия говорил: «Лейтенант увел меня далеко-далеко в чапараль и сказал, что привел туда, чтобы убить, если я не буду его слушаться. Этот маленький черт говорил серьезно и действительно сделал бы это, если бы я крутил с ним хвостом так же, как с сержантом».

За исключением этого случая с «поваром», никаких трудностей приведение личного состава роты к высоким стандартам строевой подготовки и дисциплины пехотной роты, а также к разумной степени мастерства в курсе инженерного дела не вызывало. Но во время их первого марша в неприятельскую страну им пришлось выполнять огромный объем тяжелой работы, о которой не говорилось специально в их предварительном обучении.





МАРШ ОТ МАТАМОРОСА ДО ВИКТОРИИ И ТАМПИКО.

Согласно особым приказам генерала Тейлора, доставленным капитану Свифту майором Джорджем А. Макколлом, на последнего была возложена обязанность отремонтировать дорогу от Матамороса до Виктории и сделать ее пригодной для артиллерии и обозов; и сделать это, если возможно, так, чтобы все соединение могло совершать свои предписанные суточные переходы и прибыть в Викторию в назначенный день. Капитану Свифту было разрешено обращаться к командиру сил в этом марше за такой помощью, какая может потребоваться для выполнения работы, и было предписано делать с дорогой лишь ровно столько, сколько было абсолютно необходимо для прохождения обозов. Не предполагалось, что у нас когда-либо возникнет необходимость снова проходить через тот район; и не планировалось строить постоянную дорогу на благо мексиканцев.

Поскольку капитан Свифт болел и находился в госпитале, вышеуказанные инструкции были переданы мне как командиру роты майором Макколлом, который в качестве генерала-адъютанта сил под командованием генерала Паттерсона сопровождал его в этом марше.

По приказам генерала Тейлора инженерная рота, сокращенная для службы до двух офицеров и сорока пяти рядовых, выступила из Матамороса 21 декабря 1846 года с колонной добровольцев под командованием генерала Паттерсона для соединения с армией генерала Тейлора в Виктории. Мы прибыли в последнее место 4 января 1847 года. Было проделано огромное количество работы силами рабочих команд из добровольцев и инженерной роты по приведению дороги в состояние, пригодное для артиллерии и повозок с багажом. Не вдаваясь в описание повседневных операций, следующее изложение того, как мы проложили себе путь через сложную водную преграду, может представлять интерес.

Около полудня в один из дней майор Макколл, проскакавший впереди рабочей партии, сообщил мне, что примерно в одной миле впереди находится чрезвычайно сложный «речной брод» и что он опасается, как бы мы не задержались там, возможно, на два дня. Я поскакал галопом вперед к указанному месту. Зрелище было неприглядным. Берега ручья были высотой чуть более 100 футов и весьма крутыми. Направив лошадь к самой кромке воды, я пересек реку, глубина которой составляла от двух до трех футов, а ширина — около ста ярдов. Дно было вполне сносным, пока не оставалось несколько ярдов до противоположного берега, где начинался мягкий ил. Преодолев его с некоторым трудом, я выехал на вершину берега на дальней стороне.

Чтобы построить обычную пригодную для движения дорогу через этот ручей, потребовалось бы двух- или трехдневное трудов нескольких сотен человек. Это казалось очевидным случаем для свободного использования тяговых канатов, чтобы спускать повозки в ручей на ближнем берегу и вытаскивать их на противоположный берег.

Мне было ясно, что при рабочей команде в двести человек — что было наибольшим числом людей, которых мы могли обеспечить инструментами, — прямой крутой съезд можно было прорубить на обоих берегах за шесть-восемь часов тяжелой работы. Наибольшая трудность возникла бы при подъеме из ручья на дальней стороне.

Быстро вернувшись туда, где я оставил майора Макколла, я попросил его выделить мне рабочую партию примерно из 800 человек, сказал ему, что найду применение такому количеству и что, по моему мнению, с этими силами обоз можно будет переправить через ручей до наступления темноты. Командующий генерал счел мою заявку на рабочую команду чрезмерной, так как у нас едва хватало инструментов даже на четверть этого числа людей. Но рабочая команда была выделена по требованию и направлена в мое распоряжение. Тем временем инженерная рота и ее обоз были подведены к переправе, и людям был разъяснен характер предстоящей там работы.

Оставив лейтенанта Макклеллана с частью роты на охрану ближнего берега и поручив ему задержать там около 300 человек из рабочей команды, а около 500 отправить ко мне на противоположный берег, я переправился через реку с остальной частью роты и объяснил им работу, которую предстоит выполнить на той стороне, в особенности средства, которые будут использованы для подъема из реки. На каждом берегу ручья рабочая команда была разделена на три «смены», или отряда, при этом около ста человек или более оставались в резерве на случай непредвиденных обстоятельств.

Рабочая команда прибыла вовремя, инструменты были оперативно розданы первой «смене» на каждом берегу реки, и людям было сказано, что если они будут работать как на «празднике обдирки кукурузы» или так, будто «горит дом», их отпустят через час или меньше, в зависимости от скорости и эффективности их работы. Это была гонка со временем. Я хотел выжать из них всю работоспособность и сделать это в течение часа.

До истечения часа «первой смене» на каждом берегу реки было приказано прекратить работу, бросить инструменты, уйти с дороги и спрятаться в кустах. «Вторая смена» немедленно была введена на освободившиеся места, схватила инструменты и работала как первая — и на тех же условиях. То же самое было и с «третьей сменой»; и менее чем через три часа с начала работ инженерные повозки переправлялись через реку. Вскоре они двинулись дальше, оставив остальные силы следовать за ними не спеша.

Офицеры-добровольцы впоследствии жаловались мне, что «бешеная работа» на берегах этой реки настолько «рассеяла» их людей, что прошло несколько дней, прежде чем их удалось снова вернуть на свои законные места.

Этот случай был исключением — забавой. Обычная ежедневная работа на дороге была более регулярной и непрерывной, без беспорядка.

Возможно, здесь будет уместно упомянуть, что примерно в то время, когда я отправил «первую смену» в кусты и заставил «вторую смену» работать под руководством людей из инженерной роты, командующий войсками со своим штабом прибыл на тот берег, где за главного оставался Макклеллан, и спросил меня. Ему ответили, что я нахожусь на противоположном берегу. Как раз в тот момент суматоха и дикие крики «первой смены» и громкие возгласы одобрения «второй смены», когда им сказали, что их тоже отпустят в течение часа, если они будут работать так, будто участвуют в «празднике обдирки кукурузы», поразили генерала и показались ему беспорядком, возможно, мятежом.

На вопрос лейтенанту Макклеллану, что это значит, последний ответил: «Все в порядке; лейтенант Смит находится с большей частью инженерной роты на том берегу; и я вижу его и людей роты рядом с ним на дороге, которые, судя по всему, спокойно дают указания новой рабочей команде».

Запустив работу «второй смены» по выемке грунта на дороге, я поднялся к бровке берега, возвышавшегося над работами, которые выполнялись в основном моими людьми в русле реки, откуда должна была выходить дорога. Находившийся там инженерный сержант сообщил мне, что в данный момент ему срочно требуется около двадцати дополнительных человек. Резервная рабочая сила находилась недалеко от меня. Я крикнул, чтобы сержант и двадцать человек без оружия и снаряжения подошли ко мне. Указывая на реку прямо под тем местом, где я стоял, я приказал сержанту этой резервной команды немедленно спуститься со своими людьми вниз и доложиться тамошнему инженерному сержанту. Берег был обрывистым. Сержант резервной рабочей команды сказал, что отведет своих людей назад примерно на сто ярдов и спустится по дороге, на которой работает «вторая смена». Я возразил и снова велел ему вести людей прямо туда, где они были нужны. Он все еще колебался. Я столкнул его с бровки берега, и он полетел головой вниз в реку. Затем я приказал его людям следовать за ним. Они сделали это с ликующим криком и настоящим «команчским воплем», соскользнув по склону, который был слишком крутым, чтобы на нем устоять.

Эту сцену тоже наблюдали с другого берега реки генерал войск и его штаб. Я не знал, что они там; но если бы и знал, это ничего бы не изменило; я командовал рабочей партией и спешил закончить это особую задачу.

По прибытии в Викторию рота была освобождена от обязанностей при генерале Паттерсоне, и мне было приказано явиться в штаб генерала Тейлора. 12 января роте было приказано поступить в распоряжение генерала Твиггса. Имея в своем распоряжении две роты линейной пехоты для предоставления дополнительных рабочих рук при необходимости, я получил задачу сделать дорогу между Викторией и Тампико пригодной для повозок. Эти три роты выступили из Виктории 13-го числа.

Следующие выдержки из моего официального отчета об операциях Инженерной роты за январь 1847 года частично иллюстрируют встреченные трудности.

«В первый день (после выхода из Виктории) нам пришлось пересечь три скверных заболоченных ручья, помимо огромного объема работ по вырубке топорами для прокладки дороги; а также сделать проходимыми множество дурных оврагов и промоин. Навести мост через болотистый ручей, не имея никакого другого материала, кроме короткого, сучковатого, жесткого и кривого кустарника чапараля, было нелегким делом. Первый день перехода составил около десяти миль — мы разбили лагерь около заката после очень тяжелого рабочего дня».

Чтобы сократить маршрут и сэкономить войскам один день марша, мы в течение нескольких дней работали на мультевой тропе — «срезанном» участке пути, уходящем от главной дороги.

«14 января. Мультевая тропа была отвратительной. Ни одна повозка никогда не ездила по этой дороге — у ранчеро есть предание об одной бычьей повозке, которая, как говорят, однажды прошла здесь. Я считаю, однако, что этой истории не верят. Мы работали от рассвета до темноты и разбили лагерь примерно в шести милях от того места, откуда утром выступили, и примерно на таком же расстоянии от лагеря, до которого хотели дойти в тот день».

«15 января. Еще один день чудовищно тяжелого труда».

«16 января. У нас снова был очень тяжелый день работы».

«17 января. Дорога заметно улучшилась, но сделать предстоит еще очень многое. Нам удалось, продвинувшись немного вперед с нашими ремонтными работами после того, как армия расположилась лагерем на ночь, обойтись без серьезной задержки колонны».

Мы прибыли в Тампико 23-го числа. Расстояние от Виктории до Тампико составляет 120 миль; общее расстояние от Матамороса до Тампико через Викторию — 354 мили.

Хотя служба была тяжелой, люди перенесли ее в добром здравии и стали куда лучшими солдатами благодаря практической школе, пройденной на этих 350 милях дорожного строительства. После такого опыта обычные марши и строевые занятия казались им сущими пустяками.





ТАМПИКО — ВЕРАКРУС.

Из Тампико мы отплыли к острову Лобос и Веракрусу на небольшой шхуне, капитаном которой был храбрый маленький француз, не знавший побережья Мексиканского залива и не имевший точных инструментов для проведения наблюдений. Поздно вечером облака рассеялись, и мы отчетливо увидели заснеженную вершину Орисабы. Это было для нас первым намеком на то, что мы находимся «где-то» поблизости от Веракруса. Очень скоро мы увидели стоящий напротив нас на якоре большой флот судов.

Мы находились к югу от Веракруса и проплывали мимо Антон-Лизардо — места, куда мы направлялись. Но между нами и местом якорной стоянки, где спокойно покоился флот, лежал риф. Капитан шхуны заявил, что сможет пересечь риф. Заняв место в такелаже, откуда ему было лучше видно буруны и течения, шхуна то здесь, то там быстро и неоднократно лавировала по приказам маленького француза; и вскоре мы миновали риф и буруны. Было уже почти темно. Через несколько мгновений после достижения якорной стоянки мы плавно скользнули по пологому склону без ощутимого толчка, и нос судна почти полностью оказался вне воды.

Менее чем через двадцать минут к нашему борту подошла шлюпка с одного из наших военных кораблей; и когда командовавший ею офицер узнал, кто мы такие, он сказал, что немедленно доложит военно-морскому командиру, и выразил уверенность, что роту со всем имуществом придется высадить на близлежащем острове, пока шхуну облегчают и выводят на глубокую воду.

Он рассказал, что за маневрами маленькой шхуны сквозь тяжелый прибой через опасный риф следили с военных кораблей с огромным беспокойством и ожиданием того, что мы потерпим крушение и все люди погибнут. Это чувство сменилось восхищением, когда стало видно, что шхуной очень искусно управляют в сложном фарватере; и все обрадовались, увидев неизвестное суденышко в безопасности на спокойной воде, однако сразу после этого были удивлены, заметив, что она ложится на курс, который неминуемо приведет к ее посадке на мель.

Мы обнаружили, что капитан Свифт с выздоравливающими из Матамороса на другом судне прибыл раньше нас. Тем временем лейтенант Дж. Г. Фостер из Инженерного корпуса был назначен на службу в Роту. Он находился с капитаном Свифтом. Я немедленно доложился последнему, и он возобновил командование Ротой, но люди оставались на разных судах.

Капитан Свифт все еще был очень болен; по всем признакам — слабее, чем когда мы оставляли его в Матаморосе. Все привезенные им люди были выздоравливающими. Через несколько дней после нашего прибытия в Антон-Лизардо генералом Скоттом был отдан приказ о том, чтобы транспорты на следующее утро двинулись вверх по направлению к Веракрусу с целью высадки армии на основной берег напротив острова Сакрифисиос, в двух- или трех милях к югу от города. Утром в день высадки вся рота была переведена на другое судно, и все снова оказались вместе.

Рано прошлым вечером Макклеллан, только что побывавший на борту судна, на котором прибыл капитан Свифт, сообщил мне, что последний намерен лично вести роту на берег. Дивизия Уорта должна была высаживаться первой, и инженерная рота временно придавалась этой дивизии. Макклеллан добавил: «Капитан сейчас слишком слаб, чтобы перейти через каюту своего судна без посторонней помощи — попытка вести роту при этой высадке станет для него фатальной, и я сказал ему, что, по моему мнению, ему не следует пытаться это делать. Но он смотрит на меня как на мальчишку[1], и у меня нет на него влияния в этом вопросе. Ты должен отговорить его от этого шага. Если он попытается, это определенно убьет его».

Я полностью согласился с Макклелланом относительно физического состояния капитана и вероятного, если не неизбежного, исхода попытки с его стороны повести роту при высадке. Но советовать ему не сходить на берег с нами означало попросить его передать мне командование его ротой в этом важном предприятии. Я сказал Макклеллану, что чувствую деликатность в этом вопросе, которая заставляет меня колебаться советовать капитану передать мне командование ротой. Он ответил: «Да, но этот случай выходит за рамки простой деликатности. Акт ведения роты на берег убьет его; и я думаю, что ты сможешь уговорить его не предпринимать этого. Ты должен попытаться. Я уверен, что он не истолкует твой мотив ложно».

Побуждаемый этим, я после наступления темноты переправился на судно капитана, застал его в каюте одного и быстро рассказал о цели своего визита. Он внимательно выслушал все, что я должен был сказать; сердечно поблагодарил меня за проявленную заботу о его физическом благополучии; сказал, что полностью ценит оказанную доброту, понимает мотив, побудивший дать такой совет, и добавил: «Мое решение принято; я поведу роту при этой высадке; и сделал бы это, даже если бы знал, что одна эта попытка непременно стоить мне жизни».

На следующий день во второй половине дня капитан, стоя у трапа, руководил посадкой примерно 20 человек в меньшую из двух десантных лодок, в которых рота должна была высаживаться. Как только эта лодка была готова отчалить, чтобы освободить место для большей лодки, я сказал ему: «Я полагаю, что должен плыть с этим отрядом Роты; и если так, я должен подняться на борт сейчас». Он ответил: «Нет. Я хочу, чтобы вы плыли в большей лодке со мной». На что я сказал: «Хорошо», и добавил: «Макклеллан отправляется с отрядом?». Капитан ответил: «Да».

Когда большая лодка для остальных бойцов Роты подошла к борту, я сменил капитана у трапа и руководил посадкой людей в ту лодку. Капитана опустили за борт судна в кресле; а я, когда все было готово к отплытию, спустился по веревкам в тесно забитую лодку и занял место на носу.

Каждая лодка греблась матросами флота под руководством военно-морского офицера.

У нас были основания для беспокойства по поводу сопротивления, с которым мы могли столкнуться со стороны мексиканских батарей, которые легко могли укрыться за песчаными холмами, непосредственно возвышающимися над открытым пляжем, на котором должна была производиться высадка. Единственный пушечный выстрел, попавший в одну из тесно набитых десантных лодок, вероятно, отправил бы ее и всех находившихся на борту на дно. Беспокойство солдат заключалось в том, чтобы добраться до берега до того, как их постигнет такая участь. Их мало волновало все, что могло случиться после того, как они окажутся на суше; они желали избежать опасности потопления лодок под ними мексиканскими батареями.

Когда мы находились в пяти или шестистах ярдах от пляжа, все были испуганы свистом снарядов и пушечных ядер прямо над нашими головами. Вскоре стало понятно, что этот огонь ведется нашими военно-морскими канонерскими лодками и направлен по небольшим отрядам мексиканских дозорных на берегу. Никакого сопротивления высадке дивизии Уорта оказано не было.

Когда мы находились в двух или трехстах ярдах от пляжа, я пробрался по головам людей к корме лодки, где сидел капитан, и сказал ему, что, по моему мнению, настало время ему переместиться на нос, если он все еще намерен вести роту при высадке на берег.

На мгновение самое мучительное выражение, которое я когда-либо видел на человеческом лице, отразилось на его лице. Однако он почти сразу взял себя в руки и сказал: «Я должен в последний момент отказаться от командования», и добавил: «Я передаю командование вам до тех пор, пока рота не построится в линию на пляже».

Я быстро вернулся на нос; приказал правому файлу роты — двум рослым капралам, настоящим солдатам — пройти на корму лодки, занять места возле капитана, не сводить с меня глаз после того, как они доберутся до него, прыгнуть в воду, когда они увидят, что я прыгаю с носа, схватить капитана, взвалить его на плечи или головы и доставить ко мне в строй на берегу так, чтобы на нем не промочило ни одной нитки.

Я сообщил капралам, что капитан Свифт передал мне полное командование; предупредил их, что он, вероятно, будет сопротивляться тому, чтобы они доставили его на берег; но что бы он ни говорил или ни делал, они должны выполнять мои приказы. Они выполнили их. Капралы были атлетами — ростом более шести футов, молодыми и активными. При тогдашнем физическом состоянии капитана он был в их руках беспомощен, как младенец.

Вода там, где они оказались за бортом, была почти по шею; но когда они привели капитана ко мне, он был так же сух, как во время сидения в лодке. Он сопротивлялся им яростнее, чем я предполагал. Напрасно они объясняли ему, что получили от меня указание доставить его на берег так, чтобы он не касался воды. Он приказал им опустить его, применил всю свою силу, чтобы заставить их сделать это, повторил свои приказы в недвусмысленных выражениях и продолжал ругать капралов после того, как они поставили его на ноги рядом со мной.

Он был вне себя от ярости. Я тут же вернул ему командование ротой и сказал: «Капитан, капралы не виноваты. Они просто выполнили мой приказ, в то время как я по вашему полномочию командовал ротой. Вините меня, если хотите, но оправдайте их».

Он извинился перед капралами за то, что пинал, бил и иначе оскорблял их, и поблагодарил их за оказанную ему услугу. Завершение этого инцидента произвело неизгладимое благоприятное впечатление на солдат в отношении их капитана.

В эту ночь рота спала среди песчаных холмов в нескольких сотнях ярдов от берега, не потревоженная ничем, кроме всплеска перестрелки, произошедшей около 10 часов вечера между мексиканским отрядом и легким батальоном дивизии Уорта. Эта стрельба продолжалась несколько минут, после чего на остаток ночи все стихло.

Около восхода солнца на следующее утро рота переместилась на несколько сотен ярдов на свои позиции на песчаных холмах, справа от дивизии Уорта в линии инвестирования, лицом к Веракрусу, который находился примерно в двух милях.

Капитан продемонстрировал удивительный прилив сил после того, как добрался до берега. Он привел роту на отведенное ей место в линии инвестирования без особого видимого труда при ходьбе по песку.

Но трехчасовое пребывание на палящем солнце оказалось больше, чем он мог вынести; силы его иссякли. Он потерял сознание и по моему приказу был доставлен на пляж на импровизированных носилках. Сержанту отряда было поручено доложиться морскому офицеру, заведующему десантными лодками, и от моего имени попросить доставить капитана Свифта как можно скорее на пароход, являвшийся штаб-квартирой генерала Скотта. Эта просьба была выполнена незамедлительно, но жизненные силы капитана были исчерпаны. Он был отправлен в Соединенные Штаты на первом же пароходе, ушедшем из Веракруса после осуществления высадки, и умер в Нью-Орлеане в течение двадцати четырех часов после прибытия туда.

Таким образом, армия и страна лишились услуг одного из лучших офицеров Корпуса военных инженеров США, а инженерная рота лишилась своего обученного капитана.

СНОСКА:

[1]
В то время Макклеллану было около 20 лет.

























ГЛАВА II.

УЧАСТИЕ В ОПЕРАЦИЯХ ПРОТИВ ВЕРАКРУСА.





Вскоре после того, как капитана Свифта унесли на пляж, я получил приказ от генерала Уорта, предписывающий мне отвести инженерную роту с линии инвестирования и явиться к генералу Паттерсону. Последний поручил мне отыскать и проложить дорогу через чапараль к старым руинам Малибран. Это было выполнено к середине дня. Генерал Пилоу, который должен был занять позицию за Малибраном, попросил меня возглавить рабочую команду из его войск и совместно с инженерной ротой отыскать и проложить дорогу вдоль его линии к голым песчаным холмам на его левом фланге. В этой работе нам несколько мешал огонь мексиканских отрядов.

11-го числа работы по разметке и прокладке дороги вдоль линии инвестирования продолжались, причем рабочая команда по-прежнему сильно докучала огнем как пехоты, так и артиллерии. В 1 часа дня я доложил генералу Паттерсону, что дорога через чапараль до голых песчаных холмов проложена. Он приказал мне с инженерной ротой явиться к генералу Уорту, а последний направил меня в Главный штаб.

В тот же день полковник Тоттен, главный инженер, приказал мне найти и перерезать подземный акведук, по которому вода поступала в Веракрус. Это дело было успешно выполнено инженерной ротой 13-го числа[2].

С того времени и до начала работ по батареям и траншеям инженерная рота и ее офицеры занимались рекогносцировкой местности между сторожевым охранением нашей армии и фортификациями города. Мои доклады подавались каждую ночь главному инженеру. Ночью 15-го числа он указал мне на карте города и его укреплений общее расположение, в котором требовалось разместить армейскую орудийную батарею — на южном продолжении главной улицы города и примерно в шестистах ярдах от его фортификаций. Он приказал мне вместе с инженерной ротой тщательно обследовать эту местность. При этом он сообщил мне, что капитан Р. Е. Ли из инженерного корпуса обнаружил благоприятную позицию для батареи из шести тяжелых корабельных орудий на оконечности господствующей песчаной гряды, примерно в девятистах ярдах от западного фронта города; но окончательное решение относительно военно-морской батареи принято не будет, пока не удастся точно определить местоположение армейской батареи. Он сказал, что генерал Скотт начинает терять терпение из-за задержки, и мне было поручено как можно скорее найти позицию, которая удовлетворяла бы условиям, предписанным главным инженером для армейской батареи.

Я объяснил эти условия Макклеллану и Фостеру и сообщил им, что выделю каждому из них по трети роты в качестве охранения, а себе оставлю треть, и на рассвете на следующий день мы все трое отправимся на поиски места для требуемой батареи. Было необходимо соблюдать предельную осторожность, чтобы не затеять перестрелку друг с другом в густом чапарале.

Мы нашли место, отвечающее условиям. Докладывая об этом факте главному инженеру, я добавил: «Связь с батареей будет очень сложной — потребуется много работы — и это будет опасно». Он приказал мне на следующее утро привести инженерную роту на выбранный участок и разбить батарею, а также сказал, что поручит лейтенанту Г. Т. Борегару, руководившему строительством полевых укреплений в Тампико, оказать помощь в этой работе.

В 2 часа дня того же дня батарея и пороховой погреб были размечены на местности, все необходимые профили тщательно выверены, и все было завершено и готово к началу возведения укреплений. Мексиканцы нас не обнаружили, хотя мы отчетливо видели их часовых на стенах и время от времени слышали команды. Дав роте отдохнуть пару часов, мы двинулись в обратный путь в лагерь.

Продвигаясь вперед, мы держали мексиканцев перед собой и при соблюдении большой осторожности в определенных местах могли избегать обнаружения. Когда же мы повернулись спиной к Веракрусу, я был уверен, что нас скоро обнаружат и откроют огонь. Я предупредил людей соблюдать максимальную осторожность, но, несмотря на все их старания, нас заметили, и по нам был открыт сильный артиллерийский огонь. Тотчас же был отдан приказ двигаться ускоренным шагом. Рота была проведена примерно на триста ярдов к выемке в низкой песчаной гряде, образованной пересекающей эту гряду дорогой. Все благополучно укрылись в выемке. Направленный на нас артиллерийский огонь мексиканцев продолжался около двадцати минут. Затем перед нами лежала открытая ровная равнина протяженностью в пятьсот ярдов. Вскоре после прекращения огня по нам я приказал людям рассредоточиться и быстро пробежать через равнину до назначенного места укрытия за высокими песчаными холмами. Борегар и я замыкали это движение. Мексиканцы снова открыли по нам огонь из орудий, когда мы пересекали равнину, и продолжали стрелять некоторое время после того, как мы достигли упомянутого выше укрытия.

Когда я доложил о результатах работы того дня начальнику инженерных войск, я настоятельно просил его разрешить провести дополнительную разведку для выбора позиции под батарею армейской артиллерии, прежде чем приступать к строительству той, которую мы только что разбили.

Он согласился, и на следующий день мы провели дополнительную разведку. Тем временем аванпосты дивизии Уорта продвинулись значительно вперед. Возвращаясь в тот день с рекогносцировки на самом передовом участке, я наткнулся на отряд Пятого пехотного полка недалеко от кладбища. Когда я объяснял цель своих поисков группе из четырех или пяти молодых офицеров, человек, которого я принял за пожилого сержанта-ветерана, сказал мне, что знает отличную позицию для батареи всего в нескольких сотнях ярдов от того места, где мы тогда находились. Я попросил его описать ее мне.

Судя по его описанию, указанная местность казалась подходящим местом, и я попросил его точно объяснить, как туда добраться. Он предложил проводить меня на место. Добравшись до позиции, я обнаружил, что особенности рельефа образуют практически естественный бруствер для батареи из шести орудий, для достройки которого под боевое применение требовалось совсем немного труда. Он обеспечивал немедленное укрытие для людей и орудий.

Она находилась не на продолжении главной улицы города и располагалась дальше от укреплений противника, чем участок, где уже была разбита батарея. Но пути сообщения с предполагаемым новым местом были короче и их можно было легко сделать гораздо более безопасными — во всех отношениях лучше, чем в предыдущем случае. Я поблагодарил своего проводника за указанную позицию и сказал ему, что, по моему мнению, она будет одобрена начальником инженерных войск.

После нашего возвращения к группе молодых офицеров моего «проводника» вскоре позвали, и тогда я спросил одного из них об имени того «славного старого сержанта», который указал столь удачное место для батареи. К моему изумлению, он ответил: «Это был майор Скотт, командир нашего полка».

Майор был закутан в обычную солдатскую шинель и носил старую поношенную шляпу с полями. Я принял «знаменитого Мартина Скотта» за «славного старого сержанта» регулярной армии.

По возвращении в лагерь я доложил обо всех фактах начальнику инженерных войск. Первоначально выбранная и размеченная позиция для батареи армейской артиллерии была оставлена, и было принято место, указанное майором Мартином Скоттом.

Работы по возведению батарей, отрывке траншей и прокладке к ним скрытых путей сообщения начались ночью 18-го числа силами крупных рабочих партий, выделенных из линейных частей. После этого офицеры инженерной роты, включая меня, были переведены на общую инженерную службу, осуществляя надзор за строительством осадных сооружений. Все находившиеся тогда при армии офицеры-инженеры, кроме главного, по очереди назначались на эту работу; каждому в помощь выделялась часть людей инженерной роты.

После того как работы на батарее армейской артиллерии, мортирных батареях и траншеях были в целом развернуты, я был переведен на военно-морскую батарею и по очереди с капитаном Р. Э. Ли и лейтенантом З. Б. Тоуэром осуществлял надзор за ее строительством. Я руководил этими работами в тот день, когда она открыла огонь по городским укреплениям, сменив тем утром капитана Ли. Увидев его на батарее около того времени, когда началась стрельба, я спросил, намерен ли он продолжать командование, добавив: «Если так, я поступаю в ваше распоряжение за инструкциями и приказами». Он ответил: «Нет. Я не командую. Я остался только для того, чтобы повидаться со своим братом, лейтенантом военно-морского флота Сидни Смитом Ли, который служит при одном из тяжелых орудий. Моя очередь дежурства окончена. Командуете вы; и если я могу быть вам полезен, пока остаюсь здесь, пожалуйста, дайте мне знать».

Ранее между капитаном Ли и мной существовали разногласия относительно размеров, которые следовало придать амбразурам. Начальник инженерных войск принял сторону капитана Ли, и амбразуры были изменены в соответствии с его взглядами. Очень скоро после начала стрельбы одна из амбразур оказалась настолько сильно засорена, что ею нельзя было пользоваться до тех пор, пока не удастся убрать обломки. Быстро возобновив маскировку из хвороста, которая использовалась для сокрытия работы от глаз противника во время строительства, находившийся в тот момент на дежурстве на батарее расчет саперов расчистил амбразуру от препятствий, убрал маскировку, и орудие возобновило огонь. Сразу после этого инцидента я спросил капитана Ли, что он теперь думает о надлежащих размерах амбразур. Он ответил: «Придется сделать их больше, когда батарею отремонтируют сегодня ночью».

У военно-морского отряда было всего сорок выстрелов боеприпасов, которые были израсходованы примерно за три часа, и стрельбу пришлось прекратить до прибытия следующего военно-морского отряда. Последний, прибыв на батарею, имел всего сорок выстрелов и должен был нести службу до смены третьим военно-морским отрядом на следующий день во второй половине дня.

Прежде чем боеприпасы первого отряда были исчерпаны, все амбразуры пришли в крайне дурное состояние — батарея стала почти полностью непригодной к бою; и до прибытия второго отряда я велел заделать амбразуры, пока батарею не отремонтируют этой ночью и не приведут в надлежащий порядок для возобновления огня на следующий день.

Второй военно-морской отряд прибыл на батарею примерно в середине второй половины дня. Командовавший им морской капитан, не посоветовавшись со мной, приказал немедленно расчистить амбразуры с намерением тотчас же открыть огонь. Заметив, что делают матросы, вновь открывая амбразуры, я приказал им остановиться и спросил, по чьему приказу они действуют. Получив ответ, что их приказы исходят от командира отряда, я попросил указать мне его. Я немедленно представился ему как офицер-инженер, полностью отвечающий за строительство батареи, и сказал, что если амбразуры расчистить, батарея все равно останется непригодной к службе — что ее невозможно отремонтировать до наступления ночи, после чего она будет приведена в лучшее состояние, чем было в момент открытия огня. Батарея армейской артиллерии будет готова завтра утром, и ее огонь в сочетании с огнем военно-морской батареи после того, как последняя будет приведена в порядок, окажется весьма эффективным. Но если морской отряд откроет огонь сегодня днем, поскольку батарея негодна к службе, боеприпасы будут исчерпаны до наступления темноты без вреда для противника, и на следующий день, когда армейская батарея откроет огонь, батарея неизбежно будет молчать.

Морской капитан настаивал на том, чтобы амбразуры были немедленно расчищены, а стрельба возобновлена.

Я запротестовал против расчистки им амбразур и сказал, что, если бы не внешняя сторона дела, я бы покинул батарею и увел своих людей, если он будет упорствовать в осуществлении своих намерений. Я добавил: «Я останусь здесь до официальной смены, но буду продолжать протестовать против избранного вами курса действий».

Тогда он заявил мне, что таков приказ «Генерала» — открыть огонь в тот же день во второй половине дня как можно скорее.

Я спросил его, почему он не сказал мне об этом приказе с самого начала, и добавил: «У генерала Скотта не принято отдавать приказы офицерам-инженерам через офицеров военно-морского флота. Но если бы вы с самого начала сказали мне, что он приказал батарее начать стрельбу как можно скорее после вашего прибытия, я бы подчинился его приказу, поступившему ко мне через вас».

На это он ответил: «Я не говорил, что приказ исходит от генерала Скотта». Я спросил: «Кого вы имели в виду, когда сказали „Генерал“?» Он ответил, что имел в виду «генерала Паттерсона». На что я возразил: «Я не получаю приказов относительно этой батареи ни от кого, кроме генерала Скотта или начальника инженерных войск армии».

Морской капитан в конце концов заявил, что не станет открывать огонь до следующего утра, при условии, что я доложу об обстоятельствах дела генералу Скотту. Я ответил, что для меня не указ докладывать о своих действиях напрямую главнокомандующему, однако я доложу обо всех фактах начальнику инженерных войск, как только буду сменен и вернусь в лагерь, а тот доложит о них генералу Скотту.

Когда я начал составлять рапорт начальнику инженерных войск, он остановил меня и сказал, что получил указание приказать мне явиться лично к генералу Скотту, как только я прибуду в лагерь.

Я выполнил приказ; «Генерал» встретил меня очень холодно и официально и заявил, что до него дошли сведения, будто именно по моей вине военно-морская батарея не открыла огонь по Веракрусу в тот день. Я ответил: «Я действительно помешал открыть огонь, но этот поступок не был ошибкой с моей стороны; и я могу убедить вас в последнем, если вы выслушаете меня».

Он ответил — по-прежнему весьма холодно: «Надеюсь, вам это удастся». Затем я подробно рассказал ему обо всем, что произошло — как кратко изложено выше — между командиром морского отряда и мной.

Мои доводы против открытия огня батареи, казалось, производили малоприятное или вовсе никакого благоприятного впечатления на генерала Скотта, пока я не дошел до той части рассказа, где я ответил на слова морского капитана о том, что он имел в виду генерала Паттерсона, когда произнес «Генерал». Я воспроизвел генералу Скотту те самые слова, которые использовал в ответ на реплику морского командира. Услышав это, он встал со своего места, подошел к тому месту, где я стоял, и, сжав одну мою руку в обеих своих, произвел следующее: «Слава богу, у меня есть молодые офицеры с головой на плечах и которые знают, как ею пользоваться». Он добавил: «Ваше мнение и ваши действия в этом деле сделали бы честь фельдмаршалу Франции!»

На это я ничего не ответил, но подумал про себя: «Если бы в инженерной роте нашелся хоть один сержант, который, учитывая очевидные факты этого дела, не знал бы, что военно-морской батарее не следовало открывать огонь в тот день, я разжаловал бы его в рядовые до наступления темноты».

Следующие выдержки из моего официального отчета об этих операциях могут оказаться здесь весьма кстати:

«Всякий раз, когда мы действовали как рота, я пользовался самой деятельной и эффективной поддержкой со стороны лейтенантов Макклеллана и Фостера; и я с гордостью заявляю, что унтер-офицеры и рядовые роты проявили большую готовность и усердие при исполнении возложенных на них важных обязанностей. Большая часть наших трудов выполнялась под огнем. В подобных обстоятельствах у меня были все основания оставаться довольным хладнокровной выправкой и поведением роты».

«В заключение я с сожалением должен констатировать, что серьезный удар был нанесен воинской гордости инженерной роты тем, что им не позволили участвовать в церемонии капитуляции, хотя было прекрасно известно, что для участия в этой процедуре на видных ролях выбирались те войска, которым выпало больше всего работы при штурме».

Мы все чувствовали, что будь наш прославленный капитан с нами, нас обязательно привлекли бы к участию в этих церемониях.

Начальник инженерных войск, полковник Джозеф Г. Тоттен, в своем отчете об операциях против Веракруса пишет: «На меня также возлагает обязанность отметить весьма похвальную выправку и ценные услуги саперов и минеров [инженерной роты], приданных экспедиции. Сколь ни были напряженны их усилия, их число оказалось слишком малым по сравнению с нашей потребностью в такой помощи. Будь их численность в четыре раза больше, нет сомнений, что труд нашей армии сократился бы существенно, а результат был бы достигнут быстрее». (Правительств. док. № 1, стр. 245).

ПРИМЕЧАНИЕ:

[2] В иллюстрацию характера работ, выполнявшихся в первые два-три дня после высадки, не лишним будет привести следующие цитаты из официального отчета генерала Скотта. Он пишет:

«Окрестности города вне досягаемости огня его орудий, а также окрестности замка изрезаны бесчисленными холмами из сыпучего песка высотой от двадцати до двухсот пятидесяти футов с почти непроходимыми лесами из чапараля между ними». «При расширении линии обложения вокруг города войска в течение трех дней выполняли тяжелейшие работы по преодолению холмов и прорубанию проходов через разделяющие их леса». («Правительств. док. № 1», стр. 216).

























ГЛАВА III.

ПОСЛЕ КАПИТУЛЯЦИИ ВЕРАКРУСА ДО ЗАНЯТИЯ ПУЭБЛЫ.





С момента капитуляции Веракруса 29 марта и до нашего ухода оттуда 13 апреля инженерная рота была занята главным образом оказанием помощи офицерам-инженерам в проведении съемок укреплений и окружающей местности, демонтажом наших собственных батарей, пороховых погребов и т. д., а также помощью интендантскому ведомству в выгрузке и размещении на складе общего инженерного обоза армии.

Между тем 7 апреля я через старшего офицера-инженера доложил генерал-адъютанту сил, что инженерная рота будет готова выступить с авангардной дивизией армии 8-го числа, если удастся обеспечить транспортом ее обоз. Были поданы заявки на транспорт и приказы о выступлении с авангардом. «Ответ гласил, что генерал Скотт в надлежащее время распорядится о выделении такого транспорта для инженерной роты, какой сочтет достаточным, и, когда заблагорассудится, отдаст приказ инженерной роте следовать вперед» [3].

Дивизия Туиггса выступила 8-го числа, Паттерсона — 9-го; 11-го числа дивизии Уорта было приказано выступить 13-го; бригада Квитмана ранее была отправлена в экспедицию к Альварадо; был определен гарнизон Веракруса. Таким образом, каждый солдат в армии, кроме инженерной роты, получил указание либо двигаться вперед, либо оставаться на месте.

Ночью 11-го числа в своем вечернем рапорте адъютанту инженерных войск я спросил старшего офицера-инженера [4], служившего тогда при армии, когда и куда направляется инженерная рота по приказу, что мне велено делать и какой транспорт, если таковой имеется, мне положен.

По этим вопросам не было сказано ни единого слова ни в каких письменных или печатных приказах, дошедших до моего сведения. Утром 12-го числа генерал Скотт согласился, чтобы инженерная рота по возможности выступила вместе со штабом армии, который отправлялся в 4 часа пополудни того же дня.

Тогда я обратился напрямую к главному интенданту за транспортом. Он сказал мне, что выделить мне упряжки в данный момент невозможно — все хорошие упряжки были разобраны армией, генерал Уорт забирает последние.

Адъютант инженерных войск добился из штаба прямого приказа, предписывающего интендантскому ведомству выделить транспорт для инженерного обоза и т. д. Упряжки, какими они ни были, прибыли в наш лагерь около темноты 12-го числа. В ту ночь повозки были нагружены, и мы тронулись в путь за полчаса до рассвета 13-го числа.

Мулы были дикими, погонщики не говорили по-английски, некоторые из них никогда прежде не запрягали животных; и вскоре стало очевидно, что людям из роты придется положить свои мушкеты в повозки и уделять мулам все свое время и внимание. В 14:00, с боями прорвавшись через глубокие пески к западу от города, мы вышли на твердый пляж и смогли продвинуться еще примерно на три мили до Вергары, где дорога покидает побережье и снова уходит в глубокие пески.

Тем временем одна упряжка сломалась и пришла в негодность еще до того, как мы миновали город. Чтобы раздобыть другую, мне пришлось завести некоторых из своих людей в загон для мулов. Мне дали трех мексиканцев, чтобы набросить арканы на мулов, а для запряжки потребовалось пять человек — это были страдающие от морской болезни, дикие, мелкие животные. Один погонщик дезертировал; одному сломало руку, другому ногу; а у нескольких мулов в разных упряжках оказались повреждены ноги.

В Вергаре половину груза каждой повозки сбросили на землю, прежде чем мы вступили на крутые гряды и глубокий песок сразу за пляжем. Все люди были заняты тем, что помогали продвигаться полунагруженным повозкам. Эту ночь мы спали среди песчаных дюн.

14-го числа мы достигли Санта-Фе в восьми милях от Веракруса, выгрузили оставшиеся полугрузы и вернулись в Вергару. Прежде чем мы снова добрались до пляжа, людям буквально пришлось вручную закатывать пустые повозки на каждый холм, так как мулы были не в состоянии их вытащить. К 22:00 мы снова были в Санта-Фе, уморив трех мулов, а люди были изнурены до полусмерти. К нашему счастью, несколько хороших мулов, сбежавших из предшествовавших армейских обозов, вышли из чапараля к нашим кормушкам, были пойманы и «призваны» на инженерную службу.

От Санта-Фе дорога стала намного лучше, но на каждом холме людям приходилось браться за колеса и помогать мулам — и это после того, как половина груза сбрасывалась у подножия наиболее крутых подъемов. Таким образом мы достигли Национального моста в 15:00 16-го числа.

Дивизия генерала Уорта как раз собиралась выступить оттуда для совершения ночного марша на План-дель-Рио. Он сообщил мне, что наша армия атакует противника у Серро-Гордского прохода во второй половине дня 17-го числа, и заявил, что хотел бы, чтобы инженерная рота сопровождала его дивизию. Я сообщил ему, что мои люди и животные совершенно истощены и не могут двигаться дальше без нескольких часов отдыха. Но я заверил его, что мы будем в План-дель-Рио к полудню следующего дня. Мы отдыхали у Национального моста до 23:30 16-го числа и прибыли в План-дель-Рио около 11:00 17-го числа.

При Серро-Гордо. Вскоре после нашего прибытия в План-дель-Рио мне приказали выделить офицера и десять человек инженерной роты в распоряжение генерала Пилоу для временной службы в его дивизии. Лейтенант Макклеллан был назначен начальником этого отряда.

С остальной частью роты мне было велено поступить в распоряжение капитана Р. Э. Ли, исполнявшего тогда обязанности начальника инженерных войск дивизии Туиггса; он поручил мне дать людям отдохнуть, а сам взял меня с собой на передовую, куда дивизия Туиггса должна была вступить в бой. Капитан Ли сообщил генералу Туиггсу, что инженерная рота находится в План-дель-Рио и получила приказ служить с его дивизией. Генерал Туиггс приказал мне немедленно вернуться и привести роту на передовую как можно скорее.

Бой 17-го числа закончился до прибытия инженерной роты. Капитан Ли поручил мне с частью моих людей и крупной выделенной рабочей партией построить в ту ночь батарею на позиции, которую он выбрал на высотах, завоеванных нами тем днем. Это была довольно сложная работа из-за скалистого характера грунта и небольшой глубины земли — в некоторых местах ее не было вовсе, а нигде не превышало нескольких дюймов.

Около 3 часов ночи 18-го числа я послал одного из своих людей к подножию холма разбудить лейтенанта Фостера, спавшего там с ротой, и передать ему, что он должен сменить меня на оставшуюся часть ночи.

Сдав командование Фостеру, я отправился к роте — и заснул мертвецким сном прямо на ходу, спускаясь с холма. Споткнувшись о карьерную выемку, я обнаружил, что растянулся на мертвом мексиканском солдате — его остекленевшие глаза были широко открыты всего в нескольких дюймах от моих. На мгновение я ощутил тот страх перед трупом, который порой испытывают многие люди. Мысль о том, что вскоре после рассвета — при штурме сильной позиции неприятеля — я могу оказаться столь же мертв, как и человек, на котором я лежал, настойчиво закралась ко мне.

Прежде чем я успел подняться на ноги, мимо меня в темноте помчались потоки людей, и я услышал и узнал голос лейтенанта Питера В. Хагнера из артиллерийско-технической службы, который без лишних церемоний в выражениях призывал этих обратившихся в бегство людей остановиться. Энергично помогая Хагнеру остановить беглецов, я забыл о мертвом мексиканце и обо всем ходе мыслей, связанном с трупом.

Когда на склоне холма воцарилось нечто вроде порядка, я узнал от лейтенанта Хагнера, что ему было поручено доставить одно из наших тяжелых орудий на холм к батарее. В его распоряжение для работы с буксирными канатами был предоставлен волонтерский полк. Их оружие было оставлено у подножия холма. Обнаружив, что его путь прегражден деревьями, Хагнер послал за топорами из инженерного обоза; тем временем полку у буксирных канатов было разрешено лечь. Разумеется, они заснули. Внезапно разбуженные ложной тревогой о том, что мексиканцы близко, они бросились вниз с холма за своим оружием. Хагнер вскоре раздобыл необходимые топоры, и орудие было доставлено на батарею вовремя.

На рассвете я снова был на батарее. Небольшой эпольман для трех артиллерийских орудий был завершен, платформы уложены, а пушки установлены на позиции. Затем капитан Ли поручил мне отправить десять человек в его распоряжение для выполнения особой задачи; приказать лейтенанту Фостеру с восемью дополнительными людьми поступить в его (Ли) распоряжение с целью прокладки дороги для легкой артиллерии вокруг подошвы высот; мне же было приказано с остальной частью роты поступить в распоряжение полковника Харни, командовавшего тогда бригадой Персифора Смита из дивизии Туиггса.

Мне было поручено сопровождать эту бригаду при ее движении вперед для атаки противника, занимавшего позицию на холме, который находился непосредственно перед тем холмом, на котором мы построили батарею, и возвышался над ним. Мексиканцы сосредоточили на более высоком холме значительные силы.

С нашей более низкой позиции мы не могли четко разглядеть их линии или определить, как они укреплены. Занимаемый ими холм был плоским сверху, а их линии отступали от гребня крутого склона, обращенного к нам. Штурмовой бригаде было приказано остановиться и перестроиться прямо перед достижением вершины более высокого холма. В этой точке они находились ниже плоскости огня противника и в положении лежа были полностью защищены. На этой позиции им было приказано отдыхать до получения приказа подняться, атаковать и взять неприятельские укрепления открытым штурмом.

Когда линия была построена таким образом, я попросил полковника Харни не отдавать приказ об атаке до тех пор, пока я не смогу подняться на плато, получить четкий обзор неприятельских укреплений и доложить об их характере. Я вскоре сообщил ему, что их главная линия находится не более чем в сорока или пятидесяти ярдах от того места, где лежали наши люди, что укрепления весьма несовершенны, не представляют эффективного препятствия и мы можем ворваться на укрепления без остановки. Тогда я приказал своим людям бросить инструмент и взять в руки мушкеты.

Пока я докладывал об этом полковнику Харни, наше внимание привлек довольно сильный огонь, который мексиканцы внезапно открыли из точки вблизи левого фланга и на продолжении нашей линии. Я сказал ему, что абсолютно уверен в отсутствии укреплений на этой позиции и что никаких войск там я не видел. Огонь с этого направления усилился, и полковник Харни приказал мне быстро двигаться с моими людьми к левому флангу нашей линии, приказать двум ротам на этом фланге немедленно развернуться влево; и когда он отдаст приказ об атаке, эти две роты и саперы должны будут двинуться влево против сил, которые вели по нам огонь с той стороны.

Эти макроперемещения на нашем левом фланге были выполнены за считанные мгновения, сразу после чего последовал приказ об атаке. Бригада вскочила на ноги, преодолела короткое разделяющее их пространство и почти мгновенно оказалась внутри незавершенных мексиканских укреплений.

После короткой, но кровопролитной рукопашной схватки, в которой вовсю шли в ход штыки, сабли, пистолеты и приклады мушкетов, мексиканцы в великом беспорядке отступили. Войска, развернутые влево прямо перед отдачей приказа об атаке, внезапно оказались посреди отряда мексиканцев в гнезде поверхностных карьерных выемок, которые обеспечивали им защиту от огня с дальних дистанций и эффективно скрывали их от глаз, пока мы не оказались среди них. Схватка здесь была рукопашной и короткое время жестокой. Но они были выбиты из своих карьерных ямок обратно на главную линию, которая дрогнула, и их собственные орудия были обращены против них самих, прежде чем они успели покинуть поле боя.

Таким образом, бригада Персифора Смита под командованием полковника Харни захватила и удержала ключевой пункт поля боя при Серро-Гордо.

После боя различные подразделения солдат-инженеров, участвовавшие в преследовании противника, собрались вместе в Энсерро, и рота оставалась с дивизией Туиггса до ее прибытия в Халапу. Здесь главный интендант снабдил ее лучшими в армии упряжками мулов. Это доставило огромную радость людям, которые с таким трудом проталкивали инженерный обоз вперед через глубокие пески от Веракруса. В довершение их ликования они теперь оставили позади «жаркие земли» побережья, достигли умеренного климата в 4000 футах над уровнем моря, избежали ужасной желтой лихорадки Веракруса и приняли непосредственное участие в великой победе, одержанной армией Скотта при Серро-Гордо.

Из Халапы путь прокладывала дивизия Уорта во главе с инженерной ротой. Во время нескольких дней стоянки в Пероте я добился перевода первого сержанта Дэвида Х. Гастингса из Третьего артиллерийского полка в инженерную роту. Он считался одним из лучших сержантов в армии и был сразу назначен первым сержантом инженерной роты. До этого у нас был лишь исполняющий обязанности первого сержанта. Рота вступила в Пуэблу с дивизией Уорта, и по прибытии туда генерала Скотта нам снова было приказано поступить в распоряжение главного штаба.

Во время трехмесячной задержки армии в Пуэбле в ожидании подкреплений перед выступлением в долину Мехико регулярное обучение роты — как пехотинцев и как солдат-инженеров — возобновилось. Помимо «Школы сапера», преподаваемой им до отъезда из Соединенных Штатов, теперь людей обучали теоретически и практически в «Школе минеров». Они также были заняты на работах по укреплению Пуэблы, упражнялись в пробивке бойниц в стенах и получали инструкции по приведению городов, селений и т. д. в оборонительное состояние. Находясь в Пуэбле, рота получила печальное известие о смерти своего капитана.

Генерал Скотт в своем официальном отчете о битве при Серро-Гордо говорит: «Лейтенант Г. В. Смит вел инженерную роту в составе штурмового отряда [под командованием полковника Харни] и отмечен с отличием». (Правительств. док. № 1, стр. 263).

Генерал Туиггс в своем официальном отчете о том же сражении заявляет: «Лейтенант Г. В. Смит из инженерных войск со своей ротой саперов и минеров присоединился к отряду полковника Харни при штурме главного укрепления противника и лично убил двух человек». (Правительств. док. № 1, стр. 278).

В официальном отчете полковника Харни об этой битве говорится: «Лейтенант Г. В. Смит из инженерных войск со своей ротой оказал весьма эффективные услуги как по своей специальности, так и при штурме форта». (Правительств. док. № 1, стр. 281).

ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Взято из моего официального отчета за апрель 1847 г. Г. В. С.


[4] Полковник Джозеф Г. Тоттен, начальник инженерных войск, покинул Веракрус и вернулся к своим обязанностям в Вашингтоне. Майор Джон Л. Смит стал тогда старшим офицером-инженером в силах генерала Скотта.

























ГЛАВА IV.

ОТ ПУЭБЛЫ ДО ЧУРУБУСКО.





7 августа 1847 года авангард армии генерала Скотта — дивизия Туиггса во главе с инженерной ротой — покинул Пуэблу и начал движение вперед в долину Мехико. Рота служила в этой дивизии до тех пор, пока дивизия Уорта не была выдвинута в авангард во время обходного маневра, совершенного армией вокруг озера Чалько. В этом маневре инженерная рота находилась во главе дивизии Уорта.

Дорога пролегала между западным берегом озера и высокой грядой холмов, которые местами поднимались прямо от уреза воды. Дорога была узкой и неровной; ее завалили, скатив на нее огромные массы камней с практически нависающих утесов. Эти завалы достигали значительной высоты; они полностью преграждали нам путь, а в нескольких местах поперек дороги были вырыты рвы.

Генерал Уорт приказал Легкому батальону подполковника К. Ф. Смита наступать и отбросить мексиканцев, которые вели по нам огонь, — приказал мне сделать дорогу проходимой для артиллерии и повозок как можно скорее — и уведомил меня, что головная бригада поможет в этой работе по первому требованию. Я немедленно запросил отряд из 500 человек, сразу же поставил их работать под руководством офицеров и нижних чинов инженерной роты, и все шло успешно, как вдруг к моему удивлению к мне подошел лейтенант Дж. К. Пембертон, адъютант генерала Уорта, и стал настаивать на том, чтобы весь характер операций был изменен. Пока он излагал свои соображения, я оборвал его, спросив, есть ли у него ко мне приказы от генерала Уорта. Тем временем последний прибыл на передовую, причем ни Пембертон, ни я не осознавали его присутствия. Прежде чем адъютант успел ответить на мой вопрос, генерал Уорт очень повелительным тоном крикнул: «Отойдите оттуда, мистер Пембертон, и оставьте в покое мистера Смита. Это его дело, а не ваше».

Через несколько часов дорога была приведена в такое состояние, что с помощью буксирных канатов и людей у колес мы смогли перетащить артиллерию и повозки через завалы, и колонна продолжила движение без дальнейших существенных задержек.

По достижении Сан-Августина и продвижении дальше движение вперед — теперь уже по главной дороге, или дамбе, ведущей из Акапулько в Мехико — было остановлено укреплениями примерно в шестистах ярдах перед нами. Эти укрепления пересекали дорогу у Сан-Антонио и удерживались крупными силами противника. Вторая половина дня 18 августа была потрачена на рекогносцировку этой позиции.

Около 3 часов ночи 19-го числа я получил приказ вернуться в Сан-Августин с инженерной ротой и ее обозом. При движении от головы дивизии Уорта по главной дороге в тыл встретились определенные трудности: разбудить людей этой дивизии, спавших прямо на дороге, и заставить их освободить проход для движения наших повозок.

Никаких объяснений по поводу приказа о нашем возвращении не последовало. Сразу после рассвета, еще не успев миновать дивизию, двое солдат на обочине дороги разводили костер, чтобы приготовить кофе. Когда мы проезжали мимо них, один сказал другому: «Мы сегодня воевать не будем: воевать идет дивизия Туиггса». Другой в ответ презрительно бросил: «Что ты в этом понимаешь?» На что первый возразил: «А ты не видишь тех молодых офицеров-инженеров с инженерной ротой и их повозками? Они возвращаются назад, чтобы их отправили на другую дорогу с дивизией Туиггса, мы сегодня воевать не будем». Когда мы выехали из зоны слышимости этих двух солдат, я сказал Макклеллану, ехавшему рядом со мной: «Ты это слышал?» Он ответил: «Да, и я считаю это лучшим комплиментом, который можно сделать инженерной роте. Рядовые солдаты этой армии понимают, что нас отправляют туда, где предстоит самая тяжелая работа и самые тяжелые бои, — и всегда во главе передовой дивизии».

Мы прибыли в Сан-Августин немного после восхода солнца 19 августа. Теперь я процитирую непосредственно свой официальный отчет об этих операциях.

«Из штаба армии [немедленно] поступили приказы, предписывающие мне поступить в распоряжение капитана Р. Э. Ли из Корпуса инженерных войск с вверенной мне ротой, и капитан Ли приказал мне взять десять моих людей и выбрать определенные инструменты из общего инженерного обоза в дополнение к тем, что перевозились с ротой. Я передал командование инженерной ротой лейтенанту Макклеллану, который под руководством капитана Ли немедленно приступил к работам на дороге из Сан-Августина в Контрерас». «Примерно через полтора часа я вновь присоединился к отряду с необходимыми инструментами для [крупной рабочей силы по] проложению дороги. Капитан Ли приказал мне оставить при себе находившихся со мной людей, принять командование на определенном участке дороги, как можно быстрее подтянуть свои повозки и убедиться в проходимости дороги, прежде чем пропускать по ней какую-либо часть войск. К этому времени моя рота была разделена на пять секций, каждая из которых под началом офицера-инженера руководила работами на [различных участках] дороги».

При Контрерасе. Генерал Скотт в своем официальном отчете говорит: «К трем часам пополудни [19 августа] передовые дивизии вышли к пункту, где дальнейшее продолжение новой дороги было возможно лишь под прямым огнем 22 орудий неприятеля [большинство из них крупного калибра], установленных в сильном укрепленном лагере для противодействия нашим действиям и окруженных всеми преимуществами местности, помимо огромных масс кавалерии и пехоты».

В моем официальном отчете указано: «Голова колонны остановилась, и я прибыл на передовую вовремя, чтобы получить от капитана Ли инструкции остановить роту, собрать рассредоточенные партии и осмотреть дорогу, уходящую влево, в то время как он направился вправо. Лейтенанты Макклеллан и Фостер уже несколько часов действовали отдельно. Пройдя около четырехсот ярдов, я услышал прямо впереди сильную ружейную стрельбу; и сразу после этого встретил капитана Макклеллана из Корпуса топографических инженеров и лейтенанта Макклеллана из инженерной роты, возвращавшихся верхом — они неожиданно наткнулись на сильный аванпост и были обстреляны. Под лейтенантом Макклелланом была убита лошадь. О нахождении вражеского аванпоста вблизи наших позиций доложили генералу Туиггсу, который приказал выдвинуть вперед стрелковый полк. Поскольку при подходе стрелков на передовую присутствовало несколько офицеров-инженеров, я вернулся к своей роте, которая ненадолго осталась без офицера. Капитан Ли примерно в это время послал за батареей капитана Магрудера, которую провел лейтенант Фостер и установил на позицию лейтенант Макклеллан».

«Третий пехотный полк получил приказ поддержать батарею. Я продвинулся вперед с этим полком, взяв свою роту и вьючных мулов с инструментом, и расположил свой отряд под таким укрытием, какое удалось найти слева, близ позиции, занимаемой Третьим пехотным полком, и в тылу батареи. Встретив лейтенанта Макклеллана, я приказал ему оставаться при батарее, но велел лейтенанту Фостеру вернуться в роту. Вскоре этот офицер доложил мне и принес известие, что войска готовятся штурмовать позицию противника».

«Бригада Райли продвинулась вперед по нашему правому флангу. Оставив мулов и инструменты, я повел роту вперед, примкнув к бригаде генерала [Персифора] Смита. Поскольку присутствовал капитан Ли, я с его согласия попросил генерала разрешить инженерной роте сражаться в составе его бригады. Он велел мне занять голову колонны и нацелиться на церковь в селении слева от неприятельской батареи — между ней и городом. Во время спуска с холма и преодоления оврага противник начал быстро появляться [подкрепления со стороны города] на возвышенности за церковью. Генерал Смит приказал мне взять роту в качестве охранения, провести рекогносцировку селения и выяснить, находится ли поблизости бригада полковника Райли. Я прошел некоторое расстояние за церковь и вернулся, не увидев бригады полковника Райли, которая, как я понял позже, продвинулась очень близко [к тылу] батареи противника. Подкрепления неприятеля на холме перед нами быстро увеличивались. К тому времени на высотах в боевом порядке находилось, вероятно, около десяти тысяч человек. К наступлению темноты бригада полковника Райли вернулась и присоединилась к войскам под командованием генерала Смита: впрочем, слишком поздно, чтобы оставалось время на построение войск для атаки противника [на холме] перед нами. Лейтенант Макклеллан присоединился ко мне примерно в это время при нашем движении на селение. Лейтенант Фостер, находившийся верхом, отбился с несколькими людьми и не присоединялся ко мне до окончания боя утром 20-го числа».

«Вскоре после наступления темноты генерал Смит сообщил мне, что главная батарея противника будет атакована [с тыла] на рассвете утром 20-го числа. Это открыло бы дорогу для артиллерии, и наши сообщения с [главной армией под командованием] генерала Скотта были бы восстановлены. Я получил приказ держать инженерную роту готовой к выступлению в 3 часа ночи и занять место на правом фланге стрелков. Утром 20-го числа произошла значительная задержка в движении бригады [необстрелянных войск] под командованием генерала Кадволадера, из-за чего бригада генерала Смита, находившаяся теперь под командованием майора Диммика из Первого артиллерийского полка, задержалась почти на час. Часть Одиннадцатого полка [бригады Кадволадера] сбилась с пути, заставив вольтижеров остановиться, что отбросило бригаду майора Диммика еще дальше от бригады Райли, выступившей очень скоро после 3 часов. По просьбе генерала Кадволадера майор Диммик приказал мне передать командование ротой старшему по званию офицеру, а самому выдвинуться вперед и вести сбившиеся с пути войска. К рассвету или чуть позже весь отряд остановился на укрытой позиции в тылу батареи противника». (Правительств. док. № 1, приложение, стр. 67).

Я доложил генералу Смиту о причине задержки и попросил указаний вернуться в роту, однако он сказал, что хочет, чтобы я некоторое время оставался при нем. По его приказу три бригады вскоре были приведены в движение. Я снова попросил его разрешить мне вернуться в свое законное подразделение. Он ответил: «Пока нет» и добавил: «Скоро я дам вам указания».

Из-за густого тумана задержка с выходом на позицию в тылу мексиканских укреплений не имела существенных негативных последствий. Туман начал рассеиваться примерно в то время, когда я доложил генералу Смиту. Он находился тогда на гребне в точке примерно в 600 ярдах в тылу мексиканских укреплений. Три бригады обходили оконечность этой гряды в нескольких сотнях ярдов в тылу генерала. На позициях противника все было тихо. К югу от той гряды, на которой стоял генерал Смит, находилась другая гряда, отделенная от нее глубокой и очень узкой долиной. Склоны обеих гряд были крутыми, а их вершины полого спускались к линии противника.

Генерал Смит сообщил мне, что бригада Райли пройдет частично за оконечность второй гряды, затем развернется налево и атакует сильный мексиканский отряд, занявший позицию на этой гряде в нескольких сотнях ярдов в тылу своих укреплений. Райли получил приказ выбить этот отряд и преследовать его по пятам вплоть до главных линий мексиканцев. Бригада Кадволадера пойдет дальше, когда Райли развернется налево; и как только он минует Райли, Кадволадер также развернется налево и вступит в бой на правом фланге Райли. Собственная бригада Смита повернет налево до достижения оконечности второй гряды. Третий пехотный и Первый артиллерийский полки будут наступать по глубокой долине между двумя грядами, в то время как стрелковый полк во главе с инженерной ротой поднимется по крутому склону второй гряды и займет позицию на фланге или в тылу мексиканского отряда, который Райли должен атаковать с фронта. Тем временем голова бригады Смита показалась в поле зрения у подножия крутого склона второй гряды и двигалась по направлению к главной линии мексиканцев.

Генерал Смит указал мне маршрут, по которому следует подниматься на вершину второй гряды, и приказал инженерной роте и стрелкам взять вправо и, приблизившись к мексиканскому отряду, оставаться скрытыми и соблюдать тишину, пока бригада Райли не завяжет полноценный бой, после чего присоединиться к атаке и преследованию этого отряда.

Получив эти конкретные указания, я был направлен обратно в роту, а лейтенанту Борегару поручили осуществлять общее руководство перемещениями бригады Смита. Когда мы с Борегаром достигли вершины второй гряды, мы обнаружили, что находимся в 50 ярдах или ближе в тылу мексиканского отряда, который был развернут фронтом к Райли. Все было тихо. Спустя считанные мгновения начался огонь Райли.

Инженерная рота, за которой следовал стрелковый полк, строилась в боевой порядок под прикрытием в тылу мексиканского отряда, чье внимание было сосредоточено на Райли перед их фронтом. Мы находились между этим отрядом и мексиканскими укреплениями. Лишь небольшая часть стрелкового полка успела построиться в линию, когда перестрелка с Райли стала очень ожесточенной и поступил приказ инженерной роте и стрелкам подняться и открыть огонь в спину противнику. Этот огонь оказался весьма разрушительным. Мексиканцы были ошеломлены, круто повернулись назад и в мгновение ока поспешно отступили.

В моем официальном отчете указано: «Авангард полковника Райли завязал бой с очень сильным аванпостом примерно в 300 ярдах или более от тыла [неприятельской] батареи близ гребня гряды; саперы и стрелки немедленно вышли на позицию, чтобы взять аванпост с тыла, дали смертоносный залп с 50 ярдов, ураганно устремились вперед. Силы противника бежали; голова нашей колонны пересекла линию их отступления, в результате чего правый фланг колонны [инженерная рота и стрелки] под руководством лейтенанта Борегара соприкоснулся с Седьмым пехотным полком, составлявшим левый фланг бригады полковника Райли. Я вошел в неприятельскую батарею со знаменем Седьмого пехотного полка, а моя рота следовала непосредственно за мной. Противник, по крайней мере некоторая его часть, стойко держался у орудий и обрушил картечный огонь на наши войска, когда голова колонны находилась в 25 ярдах от их орудий. Наши войска преследовали отступающего неприятеля без остановки, пока тот не оказался вне досягаемости нашего ружейного огня. Лейтенант Борегар затем настоятельно посоветовал остановить и построить войска. Вскоре после этого подошел генерал Туиггс. Преследование было возобновлено. В Сан-Анхеле у нас произошла незначительная стычка». (Правительств. док. № 1, приложение, стр. 68).

Следующие дополнительные цитаты из моего официального отчета не считаются неуместными:

«В бою утром 20-го числа — в битве при Контрерасе — мои люди действовали с большим мужеством; их оперативность при выполнении каждого приказа и результативность, с которой они использовали свои мушкеты, заслуживают высочайшей похвалы. В своем отчете начальнику инженерных войск на театре военных действий я особо отмечу всех, кто, насколько мне известно, проявил себя с лучшей стороны. Я упомяну здесь сержанта первого класса Д. Х. Гастингса из роты инженерных войск, который благодаря своему доблесному поведению и воинской выправке в этом бою вполне заслуживает присвоения звания офицера армии. Сержант Гастингс был легко ранен рядом со мной в батарее. Сержант [С. Х.] Старр привлек мое особое внимание своим доблестным и эффективным поведением. Сержант Старр был старшим унтер-офицером в составе отряда роты инженерных войск, который сопровождал отряд полковника Харни в битве при Серро-Гордо. Я рекомендовал бы его к производству [в офицерский чин в армии]».

«Мастеровой В. Х. Бартлетт привлек мое особое внимание своим [своим] хладнокровием и неизменным мужеством, мастеровой А. С. Рид застрелил знаменосца Двенадцатого артиллерийского полка и захватил знамя».

«Лейтенант Фостер в это время, как я уже отмечал ранее, был выделен с частью роты и во главе своих людей вел Девятый и Двенадцатый пехотные полки в их атаке на фланг отступающей колонны при Контрерасе».

«Лейтенант Макклеллан, которого часто направляли на отдельные задачи и который несколько раз командовал ротой инженерных войск, заслуживает высшей похвалы за свое хладнокровие и дерзкую отвагу при всех обстоятельствах в боях как 19-го, так и 20-го числа». (Док. и. № 1, Приложение, стр. 69.)

При преследовании мы прошли через селение Сан-Анхель и недалеко от этого места снова остановились. Во время этой остановки я заметил большое высокое здание на обширном открытом поле в пяти или шестистах ярдах к северу. Я был уверен, что с крыши этого здания, используя мощную полевую буссоль, которая входила в состав снаряжения роты инженерных войск, я смогу получить хороший обзор равнинной местности на милю вокруг и составить вполне определенное представление о позициях и передвижениях главных сил мексиканцев.

Я сообщил о своих пожеланиях майору Лорингу и спросил его, чувствует ли он себя уполномоченным поддержать роту инженерных войск силами стрелкового полка при проведении близкой разведки здания, на которое я указал. Он с смехом ответил: «Мне было приказано генералом Смитом следовать за вами и вашей ротой — конечно, я пойду с вами».

Мы прошли к зданию не более двухсот ярдов, как нас догнал лейтенант Ван Дорн, адъютант генерала Смита, привезший приказ, требующий от стрелкового полка и роты инженерных войск вернуться в голову колонны на дороге. Я рассказал Ван Дорну о своей цели, попросил его объяснить ситуацию генералу Смиту и выразил уверенность, что тот одобряет это движение, когда узнает его цель. Ван Дорн ответил: «Генерал Смит был очень категоричен. Мне поручено проследить, чтобы вы и майор Лоринг со своими подразделениями немедленно вернулись». На обратном пути Ван Дорн сказал, что генерал Пильо прибыл на передовую и принял командование на себя; по его мнению, именно генерал Пильо приказал генералу Смиту отозвать роту инженерных войск и стрелковый полк. Вскоре после этого мы двинулись из Сан-Анхеля в Койоакан, где голова колонны снова остановилась и к ней вскоре присоединился генерал Скотт.

Есть веские основания полагать, что наблюдения, которые можно было легко провести с крыши упомянутого выше высокого здания, привели бы к получению таких сведений о позициях мексиканцев у монастыря Чурубуско и у тет-де-пона, которые позволили бы генералу Скотту завершить разгром мексиканской армии без дополнительных потерь почти в тысячу человек убитыми и ранеными.

У Чурубуско. Следующие цитаты взяты из моего официального отчета:

«Между 12 и 1 часами дня [20 августа 1847 года] я получил приказ выступить из селения [Койоакан] сразу за стрелковым полком по дороге, пересекающей дорогу из Сан-Антонио в Мехико, чтобы отрезать противника, уже отступающего из Сан-Антонио».

«Не пройдя и двухсот ярдов, я получил приказ совершить контрмарш и двигаться по другому маршруту, пересекающему дорогу из Сан-Антонио в город ближе к Мехико. [Последняя дорога вела почти строго на восток, параллельно фасаду земляных укреплений у монастыря, на расстоянии от этих укреплений около 250 ярдов]. Стрелковый полк продолжил движение по дороге, по которой я начал движение первым. [Эта дорога вела на юго-восток от Койоакана]. Рота [снова] заняла свое место в голове колонны [дивизии Твиггса]. Колонна была остановлена генералом Твиггсом, и он поручил мне отправить офицера вперед, чтобы выяснить положение батареи, которая, по сообщениям, находилась недалеко впереди. Лейтенант Макклеллан был отправлен по одной дороге, а лейтенант Стивенс из инженерных войск получил от генерала Твиггса указание идти по другой. Оба офицера вскоре вернулись и доложили о наличии батареи перед монастырем, крыша и шпили которого были отлично видны с головы колонны и находились в 700 ярдах. Крыша была заполнена войсками; батарея была замаскирована перемежающимися деревьями и кукурузными полями. Тогда генерал Твиггс приказал этим офицерам провести более близкую разведку и приказал моей роте сопровождать их в качестве эскорта. Пройдя 500 ярдов, мы увидели [мексиканские] войска справа, слева и впереди. Был взят в плен улан. Лейтенант Стивенс приказал мне доставить пленника к генералу и запросить дополнительный эскорт из двух рот. В это время мы находились примерно в 300 ярдах от батареи, но она все еще была почти полностью скрыта от глаз. Я передал пленника и сообщение генералу Твиггсу и немедленно вернулся к своей роте, которую оставил под началом лейтенанта Фостера. Лейтенант Стивенс присоединился к генералу Твиггсу, пока я был с ним. Когда я возобновил командование ротой, лейтенант Макклеллан доложил мне, что наши войска уже вступили в бой прямо перед нами; по-видимому, обойдя батарею и монастырь с нашего правого фланга. Присутствовал один из штабных офицеров генерала Твиггса [лейтенант У. Т. Х. Брукс, помощник генерального адъютанта дивизии Твиггса], который сообщил нам, что стрелки под началом капитана Ли из инженерных войск ведут разведку тех же укреплений и ушли направо значительно дальше от батареи, чем мы находились в тот момент. Мы все сошлись во мнении, что стрелки ведут бой с превосходящими силами противника. Артиллерийской стрельбы в это время не велось. Я приказал лейтенанту Макклеллану доложить о результатах своих наблюдений генералу Твиггсу. Он сделал это, и по рекомендации лейтенантов Стивенса и Макклеллана, с которой я согласился, Первый артиллерийский полк получил приказ поддержать стрелков. Стрельба справа усилилась; было очевидно, что несколько тысяч неприятелей ведут плотный ружейный огонь по нашим войскам справа. Верхушки монастыря и окружающие стены были заполнены войсками; крыша была буквально усеяна ими. Лейтенант Стивенс считал, что несколько залпов картечью рассеют эти массы и освободят наши войска, уже ведущие бой [на правом фланге], от разрушительного навесного огня. Он вернулся к генералу, оставив меня старшим инженером перед [монастырской] батареей. Огонь по моему [разведывательному] отряду стал очень интенсивным; разместив роту под лучшим укрытием из имеющихся поблизости, я вместе с лейтенантом Фостером приступил к осмотру укреплений, чтобы определить количество, характер и расположение артиллерийских орудий. Ничего тяжелее 4- или 6-фунтовых орудий пока не стреляло». (Док. и. № 1, Приложение, стр. 69.)

В моем официальном отчете далее указано: «Войска вступили в бой перед нашим фронтом через десять минут после того, как генералом Твиггсом была назначена разведка, и до того, как офицер, которого я эскортировал, успел сделать хотя бы одно наблюдение».

В своей официальной копии этого отчета я нахожу следующее предложение, которого нет в печатном отчете:

«Глубоко сожалею, что атака впереди разведывательной группы ускорила нападение с нашей стороны и втянула нас в бой против неизвестно кого».

Силы, вступившие в бой далеко справа от нас — еще до того, как разведка при поддержке роты инженерных войск должным образом началась, — представляли собой передовой отряд дивизии Уорта, преследовавший мексиканцев, которые оставили свои мощные укрепления в Сан-Антонио.

Капитан Джеймс Л. Мейсон, инженер дивизии Уорта, говорит в своем официальном отчете, что укрепления, атакованные этой дивизией и «так доблестно взятые штурмом, не были разведаны».

Инженеры перед монастырем, получив сведения, что стрелки под началом капитана Ли ушли на наш правый фланг значительно дальше от батареи, посоветовали поддержать стрелки дополнительным полком. Те же инженеры посоветовали выдвинуть вперед одно орудие, чтобы выбить мексиканцев с крыши монастыря и тем самым избавить наши войска на правом фланге от разрушительного навесного огня.

Дополнительный эскорт из двух рот, запрошенный инженерами-разведчиками, не прибыл на передовую. После того как лейтенант Стивенс вернулся к генералу Твиггсу, чтобы одно орудие с несколькими зарядами надлежащих боеприпасов было отправлено вперед для очистки крыши монастыря, стрельба перед нашим фронтом на дороге Сан-Антонио заметно усилилась, а огонь из монастыря по роте инженерных войск начал доставлять неприятности. Имела место непредвиденная для меня задержка с доставкой орудия вперед, и я решил, как уже говорилось, укрыть людей под лучшим доступным укрытием и попытаться лично провести более детальный осмотр укреплений.

Продолжая цитировать официальный отчет, в нем говорится:

«В это время Первый артиллерийский полк подошел к тому месту, где находился я. Оплакиваемый всеми доблестный Берк во главе головной роты спросил, какое направление им следует взять. Я поинтересовался, каковы его приказы. Он ответил, что полку приказано поддержать стрелков. Я указал на дым, который был всем, по чему мы могли определить положение наших войск, ведущих бой на кукурузном поле справа от нас; сказал ему, что они добрались до своего нынешнего места, продвинувшись дальше в тыл, вне досягаемости укреплений; и заметил ему, что огонь, сквозь который ему придется пройти в выбранном направлении, очень силен. Он ответил, что им приказано двигаться по этой дороге для поддержки стрелков. Первый артиллерийский полк проследовал мимо и вскоре столкнулся на расстоянии 150 ярдов от противника с сильнейшим артиллерийским и ружейным огнем, за которым почти сразу последовал [огонь], обрушенный на батарею Тейлора, которой было приказано вести огонь по монастырю; и при выборе места, подходящего для управления орудиями, она была самым несчастливым образом выставлена совершенно открыто прямо перед хорошо построенной батареей с тяжелыми орудиями, стреляющими через амбразуры».

«Когда Первый артиллерийский полк прошел мимо меня, я приказал построить свою роту, решив продолжить разведку и по возможности отправить назад генералу [Твиггсу] точные сведения об укреплениях противника и расположении наших собственных войск, которые я в тот момент не мог понять. Продвигаясь вперед, я оказался напротив центра [Первого] артиллерийского полка, который больше сместился влево, к батарее, в то время как я держался ближе к [главной дороге, ведущей почти строго на восток из Койоакана]. Местность была ровной, но канавы, растения магея и т. д. предоставляли некоторое укрытие небольшим группам людей. Я приказал своим людям рассредоточиться, укрываться по возможности лучше и держаться на расстоянии поддержки от меня. Я прошел около двухсот ярдов. Я приказал каждому человеку укрыться в небольшой канаве, которая к счастью оказалась рядом с нами; сразу после этого я услышал, как выстрелы батареи Тейлора прошли прямо над моей головой. [Когда эта стрельба началась, мы находились] на кукурузном поле, примерно на половине пути между батареей Тейлора и противником. Приказав своему отряду залечь, я вместе с лейтенантом Фостером пробрался к старой разрушенной стене на открытом пространстве к востоку от кукурузного поля и с этой позиции отправил лейтенанта Фостера к генералу Твиггсу с докладом о масштабах задействованной на правом фланге линии, о том, что мы находимся непосредственно перед укреплениями [которые теперь были отлично видны], и что, по моему мнению, все силы под командованием генерала Твиггса должны обойти позицию противника с нашего левого фланга. Справа от нас и далеко в тылу батареи Чурубуско была отчетливо видна другая батарея [противника], по-видимому, продольным огнем обстреливавшая нашу задействованную на правом фланге линию. Генерал Твиггс уже направил бригаду полковника Райли обойти позицию с нашего левого фланга и взять батарею с горловины. Когда лейтенант Фостер вернулся, я отвел роту на более безопасную позицию и присоединился к генералу Смиту и лейтенанту Стивенсу, которые находились недалеко от того места, откуда я выступил с Первым артиллерийским полком. Я оставался там [по приказу генерала Смита] до окончания боя». (Док. и. № 1, Приложение, стр. 70–71.)

Эта точка находилась примерно в 300 ярдах к юго-западу от монастыря. Рядом было несколько саманных домов, и от нее к монастырю вела дорога, вдоль которой стояло несколько хижин, а другая дорога, почти строго на восток, проходила перед монастырем. Продвигаясь вперед, я держался ближе ко второй дороге, а Первый артиллерийский полк — ближе к первой. Точка, до которой я добрался на открытом пространстве к востоку от кукурузного поля, находилась менее чем в 100 ярдах от укреплений у монастыря, и имелись все признаки того, что эти укрепления не простирались вдоль западной стороны этого здания.

Место, где я присоединился к генералу Смиту и лейтенанту Стивенсу после возвращения из-за кукурузного поля, было тем самым местом, где предлагалось разместить одно орудие под прикрытием саманной хижины; выкатить его вручную, выстрелить и снова загнать под укрытие для перезарядки. Таким способом несколько зарядов картечи, шрапнели и ядер могли бы очистить крышу монастыря.

В больше чем одном смысле стрельба батареи Тейлора сквозь ряды роты инженерных войск на кукурузном поле стала для меня неожиданностью. От лейтенанта Стивенса я узнал, что, когда он обратился с просьбой отправить одно орудие на передовую, начальство сочло за лучшее выдвинуть вперед целую батарею и разместить ее на открытом поле прямо перед укреплениями.

Битва при Чурубуско началась и в основном велась стихийно против фронта мексиканских укрепленных линий, без предоставления времени для надлежащей разведки.

Генерал Скотт в своем официальном отчете о битве говорит: «Лейтенант Стивенс из инженерных войск при поддержке роты саперов и минеров того же корпуса под командованием лейтенанта Дж. У. Смита был отправлен на разведку сильно укрепленной церкви или монастыря Сан-Пабло в селении Чурубуско — в одной миле [от Койоакана]. Твиггсу с одной из его бригад [бригадой Смита за вычетом стрелков] и легкой батареей капитана Тейлора было приказано следовать за ними и атаковать монастырь. Майор Смит, старший инженер, был направлен для согласования с Твиггсом способа атаки, а другую бригаду Твиггса [бригаду Райли] я вскоре приказал поддержать его». (Док. и. № 1, стр. 309.)

Майор Джон Л. Смит, старший инженер, говорит: «Лейтенанту Стивенсу при разведке позиции Чурубуско помогал лейтенант Макклеллан, а эскорт обеспечивала рота саперов и минеров. Эта рота также участвовала в действиях правого фланга [дивизии Твиггса]». (Док. и. № 1, стр. 353.)

Майор Диммик, командующий Первым артиллерийским полком, говорит: «Около 12 часов дня батальону было приказано атаковать позицию противника у церкви, которая, по сообщениям инженеров в то время, имела лишь одно артиллерийское орудие. Выбранная старшим инженером точка атаки была скрыта кукурузным полем, перед которым я развернул батальон и приказал ему наступать, после чего на нас почти мгновенно обрушился град ружейного огня, картечи и ядер, под которым батальон продолжил наступление».

«Правый фланг продвинулся на расстояние ста ярдов до регулярного бастионного фронта, куртина которого имела четыре орудия в амбразурах, помимо почти тысячи пехотинцев; и те, и другие поддерживали столь непрерывный огонь, что я не мог продвигаться дальше в линию; поэтому я приказал людям укрыться как можно лучше. Левый фланг батальона продвинулся на расстояние семидесяти ярдов до укрепления, подвергаясь огню двух артиллерийских орудий, установленных открыто [на барбете], вдобавок к огню значительных сил пехоты, а некоторые из них подошли еще ближе, так что они вели губительный огонь по канонирам и пехоте; эту позицию батальон удерживал до тех пор, пока противник не был выбит со своих орудий и из бастиона, после чего их преследовали внутри их укрепления, и они сдались». (Док. и. № 1, Приложение, стр. 78.)

Капитан Фрэнсис Тейлор, командующий легкой батареей, говорит: «Прибыв к Чурубуско, мы увидели церковь, где расположился противник, у которого, как предполагалось, через дорогу была устроена укрепленная батарея. Войска были вскоре выдвинуты вперед для атаки этого места; и спустя короткое время мне было приказано установить батарею на позиции, где, как считалось, я мог бы выбить противника с крыши и стен церкви и оказать поддержку другим войскам в их попытках взять это место штурмом. Заняв отведенную мне позицию, мы обнаружили, что находимся под ужаснейшим артиллерийским и ружейным огнем регулярного укрепления, прикрывавшего фронт церкви, напротив которой мы находились и которую разделявшая нас индийская кукуруза скрывала от наших глаз в то время. Здесь я открыл огонь из своей батареи, и он велся с большой точностью около полутора часов, несмотря на то, что все это время она подвергалась непрерывному граду картечи, ядер, гранат и ружейного огня. Наконец, обнаружив, что мои потери становятся очень большими, и преуспев в изгнании противника с крыши и стен церкви, а также оказав нашим войскам всю посильную поддержку, я решил отвести орудия». (Док. и. № 1, Приложение, стр. 73).

Связь между разведкой инженеров и действиями Первого артиллерийского полка и батареи Тейлора при Чурубуско уже была описана в выдержках из моего официального отчета.

Генерал Персифор Ф. Смит в своем официальном отчете говорит: «Лейтенант Дж. У. Смит, командовавший ротой инженерных войск, и лейтенант Макклеллан, его субалтерн, отличались на протяжении всех трех боев [19-го и 20-го числа при Контрерасе и при Чурубуско]. Ничто не казалось им слишком дерзким для выполнения или слишком сложным для осуществления; и их услуги в качестве инженеров были столь же ценными, сколь и те, что они оказали в бою во главе своих доблестных людей. Лейтенант Фостер, будучи отделенным от своей роты во время боя при Контрерасе, не попал в поле моего зрения; но в бою 19-го числа и при Чурубуско он был столь же заметен своей доблестью». (Док. и. № 1, стр. 332).

Генерал Твиггс в своем официальном отчете говорит: «Лейтенанту Дж. У. Смиту из инженерных войск, командовавшему ротой саперов и минеров, я обязан за его заслуги в этом и других случаях. Всякий раз, когда его законные обязанности с киркои и лопатой были выполнены, он всегда просил разрешения присоединиться к авангарду штурмового отряда со своими мушкетами, каковое положение его доблесть, а также доблесть его офицеров и людей проявилась выдающимся образом как при Контрерасе, так и при Серро-Гордо». (Док. и. № 1, стр. 325).
























ГЛАВА V.

ВЗЯТИЕ ГОРОДА МЕХИКО.





Во время перемирия, заключенного сразу после битвы при Чурубуско и завершившегося 6 сентября, рота инженерных войск была расквартирована в селении Сан-Анхель. 7 сентября я получил приказ перебросить роту, ее обоз и общий инженерный обоз армии в Такубаю.

Молино-дель-Рей. В ту ночь мне было приказано выделить офицера и десять человек из состава роты инженерных войск в распоряжение генерала Уорта. Лейтенант Фостер был назначен ответственным за этот наряд. Он и его люди находились на правом фланге штурмового отряда из пятисот отборных солдат дивизии Уорта, который вел атаку на Молино-дель-Рей утром 8 сентября. В этой атаке лейтенант Фостер был тяжело ранен и выведен из строя.

Чапультепек. 11 сентября я получил приказ выделить людей из роты в помощь инженерным офицерам при руководстве постройкой батарей против Чапультепека. Я был назначен ответственным за батарею № 1 на Такубайской дороге, направленную против южного фаса замка, а лейтенант Макклеллан — за батарею № 2 против юго-западного угла. В ночь на 12 сентября все выделенные команды были отозваны, и мне было поручено обеспечить шанцевым инструментом различные штурмовые отряды, которые должны были штурмовать замок Чапультепек утром 13 сентября.

Гарита Сан-Косме. В 3 часа дня того же дня я получил приказ присоединиться к осадной артиллерии и явиться к генералу Уорту, чья колонна должна была атаковать город по Сан-Косменскому направлению.

В 4 часа дня я явился к генералу Уорту, который находился тогда со своими силами в пригороде города на Сан-Косменской дамбе в точке, где она меняет направление под углом почти девяносто градусов и далее идет почти прямо на протяжении примерно шестисот ярдов до укрепленной гариты перед нашим фронтом. Он сообщил мне, что лейтенант Стивенс только что был тяжело ранен, и это сделало меня старшим инженером в дивизии Уорта. Он приказал мне лично отправиться вперед, внимательно изучить обстановку на передовой, постараться определить лучший способ действий против укрепленной гариты и доложить ему результаты моих наблюдений как можно скорее. Он особо поручил мне продумать вопрос о том, целесообразно ли подтягивать осадные орудия к амбразурной батарее у гариты. Как только я собирался покинуть его, он сказал: «Если вы обнаружите два разных способа взятия гариты — один за более короткое время ценой жизней людей, другой за более долгий срок, но сберегающий людей, — выбирайте последний». И добавил: «В последнее время в моей дивизии было попусту потеряно слишком много ценных жизней офицеров и солдат».

Хотя он не уточнил, о каком бою идет речь, он имел в виду битву при Молино-дель-Рей. Следуя этим инструкциям, я направился на самую передовую, провел необходимый осмотр нашей позиции и позиции противника и вскоре вернулся. Я доложил, что дома с левой стороны дамбы вплотную примыкали к батарее у гариты, мы могли легко проломить стены из дома в дом и под идеальным прикрытием добраться до крыши трехэтажного здания с плоской крышей и каменным парапетом в 40 ярдах от батареи. Ружейный огонь с этой крыши сделал бы укрепления не удерживаемыми; и мы могли бы таким образом за короткое время выбить противника из укрепленной гариты и закрепиться внутри города без существенных потерь и без использования осадных орудий.

Генерал Уорт приказал мне подтянуть роту инженерных войск, которая находилась с осадным парком немного в тылу, и приступить к действиям по предложенному плану; и в то же время приказал, чтобы бригада Кларка оказала любую помощь, которую я могу запросить.

За час или более до захода солнца мы достигли крыши упомянутого выше дома. С этой позиции внутренняя часть укреплений противника была отчетливо видна почти до самого подножия внутреннего откоса парапета. Наш первый огонь по мексиканцам, которые не подозревали о надвигающейся опасности, был очень смертоносным. Те, кто не был убит или выведен из строя этим огнем, на мгновение растерялись; но через несколько мгновений они поспешно отступили, оставив гариту Сан-Косме без единого защитника в укреплениях. Одно из их артиллерийских орудий было отведено на несколько сотен ярдов, но затем брошено.

Сразу после этого первого залпа часть сил со мной на крыше вступила в бой с противником, появившимся на крышах домов в тылу их батареи. Мы вскоре выбили их с позиций. Другая часть наших людей отошла к лестнице, спустилась на первый этаж, взломала тяжелую, снабженную крепкими засовами прочную дверь, вышла на улицу, вошла в оставленные укрепления и бросилась преследовать противника. Тем временем некоторые из наших войск с правого фланга дамбы выдвинулись вперед, и очень небольшое их число опередило нас при достижении оставленной батареи.

Полковник Гарленд, командир первой бригады дивизии Уорта на правом фланге дамбы, говорит в своем официальном отчете: «Затем противник занял позицию у гариты Сан-Косме, где был поддержан двумя артиллерийскими орудиями, которые прочесывали улицы картечью и ядрами. Обнаружив надежную позицию справа от второй линии обороны [примерно в 350 ярдах впереди гариты], я переформировал подошедший отряд; установил гаубицу на крыше монастыря, которая под руководством лейтенанта [У. С.] Гранта, квартирмейстера 4-го пехотного полка, и лейтенанта Лендрума из 3-го артиллерийского полка значительно досаждала противнику. Около этого времени мне поступило донесение, что войска по другую сторону улицы добились значительных успехов с помощью ломов и кирок, пробиваясь через дома и дворы. Это заставило меня внимательно следить за первыми признаками отступления противника. Как только это было обнаружено, 4-й пехотный полк под командованием полковника Белтона в сопровождении отрядов 2-го и 3-го артиллерийских полков бросился вперед по дороге и вошел в укрепление одновременно с силами, действовавшими справа и слева, причем штурмовой отряд капитана Маккензи шел чуть впереди». (Док. и. № 1, Приложение, стр. 170.)

Говоря об этой операции, генерал Уорт в своем официальном отчете отмечает: «Теперь настал момент для финальной и комбинированной атаки на последний оплот противника на моем участке; она была осуществлена тем, что наши люди словно по волшебству взбежали на крыши домов, куда они терпеливо и тихо проложили себе путь с помощью лома и кирки, и к крайнему удивлению и ужасу противника открыли по нему с близкой дистанции губительный ружейный огонь. Единого залпа, которым многие из его канониров были убиты у своих орудий, оказалось достаточно, чтобы в смятении обратить его в бегство с брустверов; после чего протяжный крик наших храбрецов возвестил, что мы овладели гаритой Сан-Косме и уже находимся в городе Мехико». (Док. и. № 1, стр. 392.)

Поскольку американская армия таким образом захватила укрепления столицы вражеской страны, великолепного города с почти 200 000 жителей, в больших домах слева от улицы, в нескольких сотнях ярдов от гариты, немедленно был создан надежный опорный пункт. Затем я направился с ротой инженерных войск и пехотным отрядом на несколько сотен ярдов дальше и обнаружил прочную позицию справа от улицы, где войска могли отдохнуть, защищенные от огня. Продвинувшись дальше к передовой, я обнаружил, что в 150 ярдах впереди слева от улицы находится большой монастырь, занятый крупными силами. Следующая поперечная улица, Пасео, имела на себе батареи. Об этих фактах было доложено генералу Уорту, который приказал выдвинуть две бригады — по одной для занятия каждой из выбранных позиций — и поручил мне разместить эти войска, расставить пикеты и затем вместе с лейтенантом Макклелланом явиться в его штаб, располагавшийся в нескольких сотнях ярдов в глубине гариты.

Акведук посреди улицы, по которой мы продвигались, представлял собой открытый каменный желоб, поддерживаемый на высоте десяти футов или более столбами и арками. Вдоль улицы велось изрядное количество стрельбы мексиканскими отрядами; но, укрываясь под арками между столбами, наши люди небольшими группами были довольно хорошо защищены. Незадолго до наступления темноты, когда я находился под одной из арок на самом переднем краю, пытаясь получше рассмотреть противника у монастыря и на Пасео, к мне присоединился лейтенант Сидни Смит из 4-го пехотного полка, который во второй половине дня доставил несколько моих донесений генералу Уорту. Через несколько минут после его присоединения мы услышали быстро приближающийся к нам топот лошадей со стороны цитадели. Эти всадники были захвачены в плен и оказались тремя мексиканскими офицерами, один из которых был генеральным адъютантом в штабе Санта-Анны.

В сопровождении лейтенанта Макклеллана я явился к генералу Уорту в 10 часов вечера и получил от него приказ приостановить операции на ночь и возобновить их с рассветом. Он принял нас обоих очень любезно, выразил удовлетворение тем, как были взяты укрепления у гариты, и одобрил все последующие перемещения войск на передовой. Я снова обратил его внимание на монастырь, сказал ему, что крупные силы мексиканцев на этой позиции могут доставить нам много хлопот на следующее утро, и попросил разрешить мне с ротой инженерных войск при поддержке отряда численностью около пятисот человек обойти монастырь в эту ночь, занять прочную позицию за ним и тем самым побудить противника оставить эту позицию до утра; и добавил, что, по моему мнению, отряд из пятисот человек мог бы без существенных затруднений добраться до главной площади города этой же ночью; и что в случае серьезного сопротивления этот отряд мог бы захватить какое-либо из многочисленных крупных прочных зданий по дороге и продержаться против всей мексиканской армии до подхода помощи.

Генерал Уорт не только отказался выполнить мою просьбу, но и приказал нам с лейтенантом Макклелланом оставаться в его штабе до 3 часов ночи, в каковой час, по его словам, нас велено разбудить, после чего мы сможем отправиться на передовую и возобновить свои обязанности.

Такое распоряжение оставляло роту инженерных войск на ночь на самом переднем крае без офицера. Несмотря на мои настойчивые возражения, генерал Уорт настаивал на том, чтобы мы остались. В последнем вопросе он был непреклонен. Наконец я спросил его, нахожусь ли я под арестом. Он ответил: «Нет», — и добавил: «Вы скоро окажетесь под ним, если проявите дальнейшие колебания в подчинении моему приказу оставаться здесь».

Разбуженный одним из адъютантов генерала Уорта, я спросил, неужели уже 3 часа. Мне казалось, что я не спал и пяти минут. Адъютант сказал: «Около часа ночи. Делегация от гражданских властей только что уведомила генерала Уорта, что армия Санта-Анны эвакуировала город до полуночи, и они предложили сдать город. Их направили дальше к генералу Скотту в Такубаю, и генерал Уорт желает немедленно вас видеть».

Последний подробнее рассказал мне о делегации и их предложении о сдаче; выразил некоторое сомнение по поводу эвакуации города мексиканской армией; приказал мне вернуться на передовую; взять роту инженерных войск и пехотный отряд; осторожно продвигаться вперед, соблюдая все меры предосторожности, и докладывать ему о малейшем признаке того, что город не был эвакуирован. Мне было поручено тщательно обследовать каждое крупное здание и каждую укрепленную позицию по нашему маршруту и не проходить мимо них до тех пор, пока я не буду полностью уверен, что они не заняты мексиканскими солдатами.

Это движение вперед началось около 2 часов ночи. Возникла некоторая задержка с выяснением того, был ли эвакуирован упомянутый выше мощный монастырь. Сведения на этот счет были противоречивыми; но тщательный осмотр всей позиции показал, что она оставлена. Я доложил об этом факте генералу Уорту и сообщил ему, что мы будем продвигаться дальше с большой осторожностью, строго выполняя его инструкции.

Все важные здания были взломаны. Ни одно из них не было занято противником. Время от времени я докладывал об этих фактах генералу Уорту; а с рассветом сообщил ему, что со церковной колокольни возле Аламеды я вижу, что цитадель, остановившая продвижение войск генерала Китмана в начале первой половины дня 13-го числа, пуста. В то время лейтенант Макклеллан доложил мне, что в какой-либо части Аламеды признаков противника нет; и я предложил генералу Уорту выдвинуть всю его дивизию вперед.

Тем временем с ротой инженерных войск и пехотным отрядом я миновал Аламеду, взламывая, как и прежде, и осматривая все прочные здания на нашем пути. Мы прошли более двух кварталов впереди Аламеды и приближались к Главной площади и Национальному дворцу, когда я получил категорический приказ повернуть свое подразделение назад и явиться к генералу Уорту у Аламеды. Я выразил несогласие и сказал адъютанту, привезшему приказ, что выполнил все предостерегающие инструкции генерала Уорта; что перед нами нет противника и нет причин отзывать нас назад. Адъютант ответил: «Приказ категоричен. Вы должны вернуться». Тогда я отдал приказ о контрмарше. По дороге адъютант, который был моим сокурсником и близким другом, сказал мне: «Генерал Уорт очень сердит, он зол. По моему мнению, он получил из штаба армии приказы, которые сильно его растревожили».

Несколько дней спустя я узнал от генерала Уорта, что он получил от генерала Скотта категорический приказ не позволять никому из подчиненных ему войск продвигаться за Аламеду до получения дальнейших указаний от главнокомандующего.

В течение нескольких часов после того, как рота инженерных войск заняла свое место на правом фланге дивизии Уорта у Аламеды, в городе все казалось спокойным. Войска генерала Китмана от ворот Белен прошли мимо покинутой цитадели, достигли Главной площади и завладели Национальным дворцом. Позже генерал Скотт со своими штабными офицерами и конным эскортом въехал в город.

Около этого времени из узкой улицы или переулка напротив головы дивизии раздался выстрел, явно направленный в генерала Уорта. Пуля пролетела мимо Уорта, но тяжело ранила полковника Гарленда. Генерал Уорт немедленно приказал мне взять роту инженерных войск, пойти в переулок, найти человека, произведшего выстрел, и повесить его.

В пятидесяти ярдах мы нашли человека, который, по моему мнению, произвел выстрел; ему на шею набросили веревку, но я не приказывал своим людям вешать его. У меня не было прямых доказательств против него. Я отвел этого человека к генералу Уорту, подробно доложил об обстоятельствах дела, изложил причины, по которым я считаю, что заключенный произвел выстрел, тяжело ранивший полковника Гарленда, и добавил: «За неимением конкретных доказательств против этого человека я привел его к вам и жду ваших дальнейших указаний».

На что генерал Уорт ответил холодно и надменно: «Мои приказы офицерами моей дивизии выполняются не так».

Полковник Данкан, находившийся рядом с генералом Уортом (оба верхом, в то время как я был пешком), тут же сказал, прежде чем я успел ответить на вышеупомянутый выговор: «Генерал Уорт, вы не правы; лейтенант Смит прав. При данных обстоятельствах он не должен был вешать этого человека. Вам, генерал-майор, командующий этими силами, решать этот вопрос. Отдайте приказ. Вы видите, он и его люди готовы подчиниться вам. Отдайте приказ».

Между тем люди из роты инженерных войск без моих указаний перекинули веревку через ближайший кронштейн большого фонаря и стояли наготове вздернуть этого человека. Генерал Уорт не отдал приказ. Мужчина повешен не был.

Менее чем через час после ранения полковника Гарленда банды беззаконных вооруженных мексиканцев начали вести огонь с парапетных крыш домов, с церковных колоколен и из окон в различных частях города по нашим войскам на открытых улицах. Затем генерал Скотт отдал приказ силам Уорта продвинуться за Аламеду и соединиться с остальной армией для подавления восстания вооруженных преступников, совершивших это убийственное нападение на нас через восемь или десять часов после сдачи города. В этих операциях рота инженерных войск находилась с дивизией Уорта до тех пор, пока поздно во второй половине дня не прозвучал сигнал к отходу.

Генерал Скотт в своем официальном отчете говорит: «Около рассвета [14-го числа] я передал приказы Уорту и Китману продвигаться медленно и осторожно [остерегаясь предательства] к центру города и занять его наиболее прочные и командные пункты. Китман направился к большой площади или скверу, выставил охрану и поднял флаг Соединенных Штатов над национальным дворцом, в котором размещались залы Конгресса и исполнительные департаменты Федеральной Мексики. Китмана в этом благодарном служении мог бы опередить Уорт, если бы не мои прямые приказы, остановившие последнего у головы Аламеды [зеленого парка] в трех кварталах от этой цели всеобщего стремления». (Док. и. № 1, стр. 383.)

Генерал Уорт в своем официальном отчете говорит: «В 5 часов утра 14-го числа мои войска и тяжелые орудия продвинулись в город и заняли Аламеду до точки, где она выходит фасадом на дворец, и остановились там в 6 часов, поскольку главнокомандующий поручил мне занять позицию и ждать его дальнейших приказаний. Вскоре после этого с крыш домов началась беспорядочная, похожая на действия убийц стрельба, продолжавшаяся в различных частях города в течение дня и причинившая нам некоторые потери. Первый выстрел, сделанный по группе офицеров в голове моей колонны, поразил полковника Гарленда, который получил тяжелое ранение. Примерно во время нашего входа в город каторжники из различных тюрем численностью до тридцати тысяч человек были освобождены по приказу бежавшего правительства, вооружены и распределены по наиболее выгодным домам, включая церкви, монастыри и даже больницы, с целью по возможности поднять город на бунт».

Говоря об общих действиях своих сил при взятии города, генерал Уорт добавляет:

«Офицеры и рядовые каждого корпуса проявили себя с присущей им доблестью и выправкой. Из штабных офицеров лейтенанты Стивенс, Смит и Макклеллан, инженеры, продемонстрировали доблесть, мастерство и выправку, которые столь выдающимся образом отличали их корпус». (Док. и. № 1, стр. 393–394.)

Генерал Скотт добавляет: «Капитан Ли, инженер, неизменно отличавшийся, также доставил важные приказы от меня [13 сентября], пока не упал в обморок от ранения и потери двух ночей сна на батареях. Лейтенанты Борегар, Стивенс и Тауэр, все раненые, были задействованы в дивизиях, а лейтенанты Дж. У. Смит и Дж. Б. Макклеллан — с ротой саперов и минеров. Эти пять лейтенантов инженерных войск, как и их капитан, вызвали восхищение у всех вокруг них». (Док. и. № 1, стр. 385.)

Майор Джон Л. Смит, старший инженер, говорит: «Лейтенант Смит сообщает, что все саперы, участвовавшие в боях 13-го и 14-го чисел, вели себя с умом и бесстрашием, вполне удовлетворительными; однако он отмечает плац-майора [в оригинале: orderly sergeant — ротного сержанта] Гастингса, который был ранен, как проявившегося выдающимся образом, а также упоминает мастерового Гербера как особо отличившегося». (Док. и. № 1, стр. 430.)

Не вдаваясь в подробности уличных боев и сражений в домах 14-го числа, можно отметить, что незадолго до того, как прозвучал сигнал к отходу, когда пал ротный сержант Гастингс, лейтенант Макклеллан схватил мушкет сержанта, выстрелил в человека, застрелившего Гастингса, и убил его. Вскоре после этого рота прошла мимо тела этого «освобожденного» мексиканского каторжника.

Необитаемый частный дом, в котором мы были расквартированы в ту ночь, находился недалеко от места, где был оставлен привязанным к фонарному кронштейну человек, застреливший полковника Гарленда, с веревкой на шее. Когда мы вернулись, этого человека уже не было. Ничего более по его делу с нашей стороны сказано или сделано не было.

Час или около того спустя после того, как мы с комфортом «устроились в нашем новом доме», я заметил, что Макклеллан в течение долгого времени был очень тих, очевидно, думая о вопросах, которые глубоко его волновали. Время от времени в настроении его мыслей происходили заметные перемены. Наконец я вывел его из задумки, сказав: «Пенни за ваши мысли. Я наблюдал за вами добрые полчаса и очень хотел бы знать, честное слово, о чем вы думали».

На что он ответил: «Я подводил „общий итог“ тому, через что мы прошли с тех пор, как покинули Вест-Пойнт в ровно год назад в этом месяце, направляясь в „Залы Монтесумы“; я снова побывал на Рио-Гранде, этом кладбище наших сил; прошел по дороге от Матамороса до Виктории и Тампико, где у нас было так много тяжелой работы; прошел через осаду Веракруса, где мы остались в стороне во время церемоний капитуляции, а позже вынуждены были пробираться как придется вместе с инженерным обозом через ужасный песок; бросил взгляд на Серро-Гордо, где мне довелось оказаться среди „разгромленного сообщества“ генерала Пильо; снова остановился с нашими друзьями монахами в монастыре в Пуэбле; пересек горы; прошел через Сан-Антонио, Контрерас, Чурубуско, Чапультепек и гариту Сан-Косме в этот город. Вот мы и здесь — дело сделано — я рад, что никто не сможет произнести „бедный Мак“ над моим телом».

Взятие города и его оккупация армией генерала Скотта фактически завершили войну, которую Соединенные Штаты вели против Мексики.
























ГЛАВА VI.

В ГОРОДЕ МЕХИКО — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ВЕСТ-ПОЙНТ.





После уличных боев 14-го числа в городе воцарилось спокойствие, которое больше не нарушалось. Люди роты вполне заслужили хороший отдых и новое обмундирование; но квартирмейстер тогда не мог предоставить последнее. По их просьбе я разрешил им приобрести ткань более высокого качества, чем та, что поставлялась правительством, и использовать для отделки материалы получше, чем грубая хлопчатобумажная тесьма, положенная по уставу. Обмундирование было сшито хорошими портными и оплачено солдатами. В течение месяца или шести недель рота была обеспечена красивой, хорошо сидящей формой.

Между тем строевые занятия были приостановлены примерно на месяц. В этот период от людей не требовалось никаких иных обязанностей, кроме обычной охраны их казарм и инженерного обоза армии, а также выделения команд в помощь офицерам-инженерам при проведении съемок недавних полей сражений.

Во второй половине октября, по завершении съемок полей сражений и обеспечении личного состава новыми, хорошо подогнанными мундирами, пехотные учения возобновились. Был отдан приказ построить роту на следующий день в Аламеде без оружия для одиночной строевой подготовки. Сразу после этого один из моих самых доверенных сержантов сообщил мне, что этот приказ вызвал сильное недовольство в роте. Он сказал, что солдаты чувствуют себя униженными, если их теперь возвращают к самому началу — к одиночной подготовке без оружия, — ставя их тем временем в положение новобранцев, в то время как остальная часть армии упражняется в бригадных и дивизионных учениях, «эволюциях линии», со всем сопутствующим «великолепием и помпой».

Сержант предупредил меня, что настроения в роте, по его мнению, приведут к серьезным неприятностям, если приказ будет претворен в жизнь. Я поблагодарил его за информацию.

Когда на следующий день рота выстроилась на плацу, я сказал им, что мне известно об их возражениях против приказа; но что я нахожусь под впечатлением, будто именно я командую этой ротой, и если среди них найдется хоть один человек, склонный оспаривать мою законную власть, ему предлагается выйти вперед. Никто не шевельнулся. Затем я приказал мастеровым и рядовым отправиться в свои казармы и передать сержанту караула, что они имеют мое разрешение отсутствовать до вечерней поверки. Обратившись к унтер-офицерам, я заявил, что, по моему мнению, у них нет никаких оснований чувствовать себя униженными, если их обучают строевой подготовке без оружия их собственные офицеры.

Я занимался обучением сержантов, Макклеллан — капралов. Пока унтер-офицеры проходили такую подготовку, рядовым предоставлялась ежедневная увольнительная из казарм. Позже унтер-офицеры обучали рядовых в составе отделений под наблюдением офицеров. Обучение и практика по пехотному «Наставлению для ротного учения» были затем возобновлены; и со временем от каждого унтер-офицера требовалось по очереди встать рядом со мной и провести ротное учение. В тех случаях солдат предупреждали, что никакая невнимательность или небрежность с их стороны не будут допускаться, каким бы снисходительным я ни решал быть к ним, когда командую лично.

Можно с уверенностью сказать, что в течение шести недель с момента начала одиночных строевых занятий без оружия в роте саперов и минеров в Мехико эта рота как пехотное подразделение была обучена лучше любой другой в армии. В этом отношении и в отношении дисциплины они были образцовыми солдатами. Затем было возобновлено регулярное обучение по «Наставлению для сапера и минера».

Из новобранцев на Рио-Гранде, которых тогда задевало прозвище «кирко-лопатная бригада», применявшееся к ним солдатами линейных частей, рота саперов и минеров превратилась в ветеранов более чем полудюжины важных сражений; она всегда находилась на передовой и часто привлекалась к руководству крупными рабочими партиями солдат, выделенными для работы с «киркой и лопатой».

Примерно через два месяца после того, как мы вошли в Мехико, сержант караула доложил мне, что мастеровой Гербер отсутствует уже на два часа дольше срока, установленного его увольнительной. Я приказал сержанту отправить Гербера ко мне в расположение сразу же по его возвращении.

Фредерик В. Гербер был одним из тех четырех людей, завербованных капитаном Свифтом, которые служили в старой регулярной армии. Он был зачислен музыкантом и являлся лучшим горнистом на службе. Вскоре он стал ротным писарем и в совершенстве знал рутинную «ротную документацию». По рождению он был немцем. Обязанности ротного писаря привели его в тесные отношения с командиром роты; и я вскоре составил очень высокое мнение о его качествах как солдата и как человека во всех отношениях, за исключением того, что он время от времени, во время отдыха от службы, злоупотреблял крепкими спиртными напитками.

Я неоднократно грозил лишить его звания мастерового, если он не бросит пить сверх меры; но я не решался на это, особенно потому, что его продвижение по службе до этого звания было наградой за выдающуюся доблесть при атаке на «ключевой пункт» позиций мексиканцев в битве при Серро-Гордо.

Когда мне доложили, что он не вернулся в положенное по «увольнительной» время, я был совершенно уверен, что он снова «ушел в запой». Несколько часов спустя он явился ко мне по приказу сержанта караула.

Я был один, когда он вошел в мою комнату. Он явно злоупотребил спиртным, но уже до некоторой степени приходил в себя. Я обвинил его в пьянстве; сказал ему, что в последнее время он вел себя в этом отношении настолько хорошо, что я твердо решил рекомендовать его к производству в капралы и даже в сержанты, когда мне представится такая возможность, и добавил: «Вы же знаете, что я не могу делать такие представления, пока вы продолжаете эту привычку напиваться». Он ответил: «Лейтенант ошибается; я не пьян, и, если он позволит мне, я убежусь в этом и объясню ему, как так получилось, что я превысил время увольнительной». Я велел ему продолжать объяснение.

Он рассказал, что вскоре после того, как рано утром покинул расположение роты с разрешением отлучиться на четыре часа, он встретил сержанта, которого знал рядовым в старой регулярной службе еще до войны. Они были рады видеть друг друга, пропустили по рюмочке, а затем наняли экипаж для часовой поездки по великому городу, во взятии которого они помогли участвовать. Он добавил: «Во время поездки сержант разозлился и пригрозил арестовать меня. Я сказал ему, что „ни у одного проклятого пехотного сержанта не хватит звания, чтобы арестовать мастерового-сапера“. Тогда он предложил мне подраться. Мы остановили экипаж, вышли, обнажили шпаги, и я сказал ему: давай вперед, и мы быстро уладим это дело. Он напал на меня, и я разоружил его, забрал его шпагу, заставил сесть в экипаж, приехал в штаб генерала Твиггса, доложил сержанту его караула о том, что произошло, и попросил задержать в качестве арестованного сержанта, который напал на меня».

«Но поскольку он тоже был пехотным сержантом, он отпустил того сержанта, которого я привез, арестовал меня и потребовал мою шпагу. Я отдал ее ему; но когда он приказал мне отдать захваченную мной шпагу, я ответил, что скорее дам предать себя проклятию, чем сделаю это, и оставил ее у себя. Затем я попросил отвести меня к генералу Твиггсу. Мне сказали, что его нет».

«Через три или четыре часа генерал Твиггс вернулся, и когда он проходил через караульню, а весь караул выстроился в линию с оружием наперевес, отдавая ему честь, я бросился перед его лошадью и, обратившись к нему по имени, сказал, что его караул взял меня под стражу, и попросил у него справедливости. Он приказал мне убираться с дороги. Все еще стоя перед его лошадью, я снова попросил справедливости. На что он ответил: „Ты еще кто к черту такой?“ Когда я назвал свое имя, он сказал: „Как это ты оказался под арестом на моей гауптвахте?“ Я рассказал генералу Твиггсу всю историю и показал шпагу пехотного сержанта, которую отобрал и которую его караул пытался заставить меня отдать. Тогда генерал Твиггс спросил, готов ли я передать эту шпагу ему. Я отдал ее ему немедленно; и он приказал сержанту караула освободить меня и вернуть мою собственную шпагу. После этого я отправился прямо домой».

Выслушав рассказ Гербера, к которому я отнесся с полным доверием, я настоятельно посоветовал ему впредь завязать с выпивкой и снова повторил, что с радостью поспособствую его повышению, если он бросит пить.

Некоторое время спустя после нашего возвращения в Соединенные Штаты и после того, как я оставил роту, я узнал, что, пока Гербер находился у меня в кабинете, мнения в роте разделились и были весьма горячими насчет того, как я поступлю в его случае. Все солдаты знали, что он заслуженно пользуется моей большой симпатией. Одни говорили, что я спущу ему это с рук; другие — что я лишу его звания мастерового и накажу каким-либо другим образом.

Эти противоречивые мнения относительно того, как я поступлю с Гербером, подкреплялись крупными ставками в спорах между рядовыми. Когда он присоединился к ним, все стремились узнать, что собирается делать «лейтенант» — «что он сказал?» На что тот ответил: «Не ваше дело». Некоторое время они не могли добиться от него ничего большего. Но наконец он изрек: «Черт побери, раз вам так нужно знать: лейтенант сказал, что сделает меня капралом».

Сержант, сообщивший мне только что изложенные факты, добавил: «До того времени весь личный состав роты считал Гербера абсолютно правдивым человеком. Но многие солдаты думали, что на этот раз он солгал. Хотя с тех пор он всегда говорил правду, среди нас до сих пор сохраняются очень серьезные сомнения относительно достоверности его утверждения, будто вы тогда пообещали сделать его капралом. Мне бы очень хотелось узнать правду по этому поводу». Я ответил: «Гербер сказал правду».

Как будет показано позже на примере выдержек из официальной переписки, мне не было дозволено представлять к повышению по службе никого из тех доблестных солдат под моим началом, которые столь ярко отличились в различных сражениях в долине Мехико. Так что у меня не было возможности произвести Гербера в капралы — тем более в сержанты. [5]

Следующие выдержки из переписки и моих ежемесячных донесений дают краткий официальный отчет о делах роты после взятия Мехико.

4 октября 1847 года я направил лейтенанту И. И. Стивенсу, адъютанту инженеров, для сведения старшего инженера в полевых условиях и генерала главнокомандующего, письмо, из которого взяты следующие цитаты:

«Из последних полученных мной известий я узнаю, что в Соединенных Штатах с сентября 1846 года было завербовано всего шесть инженерных новобранцев. За это время боеспособный состав роты в полевых условиях сократился с семидесяти одного до тридцати шести человек. Нужно что-то предпринимать. Я пытался вновь завербовать хороших солдат, сроки службы которых в других родах войск истекли; я пытался добиться перевода хороших солдат и преуспел лишь в одном случае. Старший инженер, полагая, что можно сделать больше, попытался сам — он не добыл никого».

«Под Веракрусом моих людей заставляли работать слишком тяжело; многие из них до сих пор страдать от болезней, подхваченных там. Время, труд и жизни были бы сэкономлены, если бы мы имели пропорцию инженерных солдат, обычную для армий цивилизованных наций. При Серро-Гордо, когда я мог предоставить десять человек [для рабочих команд], по меньшей мере пятьдесят были необходимы. В операциях в этой долине та же самая потребность ощущалась в большем количестве солдат такого рода. В этой армии должно быть больше рот инженерных солдат. Разумеется, следует принять меры для доукомплектования числа людей, разрешенных в единственной ныне утвержденной роте. Я не знаю никого столь же способного преуспеть, как отправка офицера и унтер-офицеров [в Соединенные Штаты] для выполнения этой задачи».

В моем официальном донесении за ноябрь 1847 года указано: «Применяемая в настоящее время система обучения заключается в следующем: с 9 часов утра до 10:45 утра проводятся занятия и обучение всей роты под руководством обоих офицеров по Наставлению для саперов (Manuel du Sapeur), а также лекции и занятия по полевой фортификации. С 11 часов утра до 12:30 дня — [пехотные учения]. С 2 часов дня до 4 часов дня — занятия по арифметике и практика в письменной работе. Каждый офицер ведет секцию по арифметике и осуществляет общее руководство секцией письменной работы. Обучение письму ведут сержанты».

«Мне нечего предложить нового ни в отношении имущества, ни вербовки людей, ни урегулирования счетов покойного капитана Свифта. Всё это, по моему мнению, вопросы важные, но о них уже упоминалось [в предыдущих отчетах и переписке], пожалуй, слишком часто».

«Прошел ровно год с тех пор, как в силу боевых потерь командование этой ротой перешло ко мне как к старшему офицеру на действительной службе с инженерными войсками. За это время интересы общей инженерной службы, в особенности унтер-офицеров и рядовых, существенно пострадали из-за отсутствия офицера высокого звания во главе роты. Во французской службе каждой роте такого рода придается по два капитана, и все роты [хорошо] обучены до выхода в поле. Я настоятельно рекомендую назначить в эту роту четырех офицеров-инженеров. Командир должен быть офицером в высоком звании; его должность — постоянной. Если главный инженер отдаст приказ офицеру прибыть в действующую армию для принятия командования ротой „А“ инженеров, я покорнейше прошу направить меня в Соединенные Штаты, как только я буду освобожден от этой обязанности».

1 февраля 1848 года я доложил, что курс обучения, принятый для роты, «продолжался при удовлетворительных успехах унтер-офицеров и рядовых».

27 февраля 1848 года в письме полковнику Тоттену, главному инженеру в Вашингтоне, округ Колумбия, с которым пересылались копии определенных документов, я заявил:

«Я почтительно отсылаю вас к своему обращению от 4 октября 1847 года на имя тогдашнего адъютанта инженеров, в котором я настоятельно подчеркивал, что интересы инженерной службы требуют отправки офицера и унтер-офицеров в Соединенные Штаты с целью набора новобранцев для этой роты. Таков порядок, принятый в любом другом роде войск: и я не колеблясь заявляю, что если бы к моей рекомендации как командира саперной роты тогда отнеслись благосклонно, то сейчас мы имели бы в этом городе полную роту. Я часто упоминал о нуждах роты, но мои рекомендации не встречали благоприятного отклика. Нас не обеспечивают людьми, нам не разрешают использовать обычные и, по моему мнению, необходимые средства для приобретения рекрутов. Я почтительно прошу освободить меня от командования ротой саперов без дальнейших задержек, помимо тех, что необходимы для прибытия капитана-командира в этот город».

Вследствие боевых потерь я почти непрерывно командовал ротой, ее обозом и общим инженерным обозом армии на протяжении более чем года. Мое звание было второстепенным лейтенантским — низким в этом списке. Я сознавал, что мое звание или, скорее, отсутствие высокого звания является в некоторых существенных отношениях ущербом для роты.

Считалось, что война окончена; но, свободно выражая готовность отказаться от командования, которое я долго осуществлял и на которое не имел прав по своему званию, я без колебаний заявлял: «Если война продолжится и будет разрешено сформировать дополнительную роту инженерных солдат, создав тем самым инженерный батальон, я более чем охотно буду командовать им в полевых условиях при условии, что мне будет присвоено звание майора по бревету и я буду назначен на службу с этим званием».

В моем официальном отчете за март 1848 года указано: «В течение месяца ежедневные занятия [роты] по дисциплинам, относящимся к инженерному делу, опускались; я счел за лучшее уделять больше внимания их успехам в письме и арифметике. Пехотные учения продолжаются».

1 мая я доложил: «В течение апреля курс обучения и учений, проводившихся в марте, продолжался с удовлетворительными результатами».

«Три рядовых этой роты были назначены [правительством в Вашингтоне] офицерами. Трем сержантам, все из которых являются людьми умными, образованными и с характером, [мной] были выданы рекомендации в соответствии с законом для получения офицерских патентов, поскольку все они неоднократно отличались доблестью и безупречным солдатским поведением в бою. [Пока еще] никто из этих сержантов не получил [назначений]».

Когда в армии стало широко известно, что мексиканское правительство согласилось на предложенный мирный договор и что официальная ратификация вскоре будет завершена, я попросил старшего инженера капитана Р. Э. Ли отдать мне распоряжение продать инструменты и т. д. инженерного обоза в Мехико; приказать мне отправиться к побережью при первой же возможности с целью разыскать и отчитаться за значительное количество инженерного имущества, за которое отвечало имущество покойного капитана А. Дж. Свифта; и уполномочить меня передать командование ротой саперов лейтенанту Макклеллану, когда я отправлюсь к побережью.

Во исполнение указаний капитана Ли инструменты были проданы. За них выручили больше, чем они изначально стоили в Соединенных Штатах. Я покинул Мехико в день подписания мирного договора со стороны мексиканцев и сопровождал генерала Персифора Ф. Смита до Веракруса, в обязанности которого входило осуществление всех приготовлений к переброске армии в Соединенные Штаты. Перед отъездом из Мехико я сдал командование ротой саперов лейтенанту Макклеллану. Я задержался в Веракрусе примерно на две недели, собирая информацию о государственном имуществе в тех краях и распоряжаясь им, за которое тогда числилось ответственным имущество капитана Свифта.

Финансовые отчетные органы правительства в Вашингтоне записали на его счет стоимость крупных партий имущества, которые были отгружены, но так и не получены им. Несколько судов, частично нагруженных частью этого имущества, потерпели крушение во время нордров при осаде Веракруса. За время, проведенное мной в этом пункте после окончания войны, я получил сведения, позволившие мне урегулировать все счета покойного капитана Свифта. Сумма этой номинальной задолженности намного превосходила стоимость его имущества, которое было бы несправедливо принесено в жертву правительству и оставило бы его имя незаслуженно запятнанным как имя растратчика, если бы финансовым органам не были предоставлены неопровержимые доказательства по делу.

Рота саперов под командованием лейтенанта Макклеллана в сопровождении всех офицеров-инженеров из Мехико покинула этот город 28 мая 1848 года и совершила марш к Веракрусу. Оттуда рота была доставлена пароходом в Нью-Йорк; прибыла в Вест-Пойнт, штат Нью-Йорк, 22 июня; явилась к суперинтенданту Военной академии и немедленно получила приказ поступить в распоряжение капитана Джорджа В. Каллума из инженерного корпуса в качестве своего нового командира. Я оставался в Веракрусе около недели после отплытия роты; прибыл в Вест-Пойнт в июле и получил приказ явиться к капитану Каллуму.

Вскоре после этого я попросил освободить меня от обязанностей при роте и подал рапорт о предоставлении шестимесячного отпуска. Отпуск был предоставлен, причем подразумевалось, что по его окончании я буду направлен на другую инженерную службу.

До истечения моего отпуска солдаты военного времени роты добились принятия Конгрессом акта, разрешающего их увольнение со службы. В соответствии с этим актом почти все солдаты роты, служившие в Мексике, немедленно получили увольнение из армии. Это фактически сократило роту до отряда новобранцев, собранных и задержанных в Вест-Пойнте.

По истечении моего отпуска я был официально освобожден от дальнейшей непосредственной службы в роте саперов и по просьбе главного инженера согласился заняться набором новых рекрутов для заполнения мест в роте, освободившихся после увольнения солдат военного времени. Это дело было завершено за несколько месяцев. Затем я получил назначение на другую инженерную службу, и на этом моя связь с ротой саперов завершилась.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[5] Фредерик В. Гербер был зачислен в роту «А» 29 июня 1846 года после прежней службы в 4-м пехотном полку, в который он вступил в 1839 году, и по акту от 3 марта 1849 года был уволен 6 апреля 1849 года. Он был принят на службу повторно в тот же день и продолжал ее до своей смерти в гарнизоне Уиллетс-Пойнт, штат Нью-Йорк, 10 ноября 1875 года. Он был назначен мастеровым 18 апреля 1847 года, капралом 1 августа 1848 года, сержантом 1 февраля 1849 года и был сержант-майором Инженерного батальона с 21 февраля 1867 года до даты своей смерти.

























ПРИЛОЖЕНИЕ А.

КРАТКИЕ ВЫДЕРЖКИ ИЗ «ИСТОРИИ МЕКСИКАНСКОЙ ВОЙНЫ» УИЛКОКСА, 1892 Г.





«Генералу Паттерсону было приказано выступить [декабрь 1846 г.] из Матамороса в Викторию с тремя полками волонтеров, двумя орудиями артиллерии и саперной ротой под командованием лейтенанта Г. В. Смита». (стр. 187.)

Веракрус. «Эта линия окружения через чапараль и по песчаным холмам была проложена лейтенантом Г. В. Смитом из инженерных войск при содействии лейтенанта Г. Б. Макклеллана, а дорога вдоль линии была устроена под руководством этих двух лейтенантов при участии саперной роты и отряда в несколько сотен солдат». (стр. 246.)

Серро-Гордо. «По прибытии саперной роты и обоза в Плань-дель-Рио [17 апреля 1847 г.] лейтенант Г. Б. Макклеллан с отрядом из десяти человек поступил в распоряжение генерала Пиллоу, а лейтенант Г. В. Смит с [остальной частью] своих людей и частью обоза — в распоряжение генерала Твиггса».

«В ту ночь [17-го] одно 24-фунтовое орудие и две 24-фунтовые гаубицы были установлены на позиции на Аталае; батарея строилась под руководством лейтенанта Г. В. Смита при содействии лейтенанта Джона Г. Фостера из инженерных войск, причем местоположение батареи было определено капитаном Р. Э. Ли». (стр. 286.)

От Пуэблы до долины Мехико. «Бригаду Райли вел капитан Ли при содействии лейтенанта Джона Г. Фостера с десятью людьми из роты саперов». (стр. 287-8.)

«У генерала Скотта было правилом, чтобы одна из двух регулярных дивизий всегда шла впереди. Рота саперов возглавляла колонну. В армие Соединенных Штатов была всего одна рота инженерных солдат». (стр. 339.)

В долине Мехико. «Миновав Сан-Грегорио, прошли вдоль границы Хочимилько, и здесь впервые встретились препятствия на дороге: поперек нее был вырыт ров, а с холма скатили крупные камни; однако эти преграды были быстро преодолены саперной ротой вместе с выделенной командой из головной бригады, в то время как мексиканцы, вевшие огонь с возвышенностей, были отброшены легким батальоном полковника К. Ф. Смита». (стр. 355.)

Контрерас. «Саперная рота была отозвана от Уорта и вместе с рабочей командой из 500 человек получила приказ привести дорогу на Падиерну в состояние, пригодное для артиллерии». (стр. 362.)

«Когда бригада Смита наступала, как описано, саперная рота под командованием лейтенанта Г. В. Смита вступила в бой вместе с Третьим пехотным полком этой бригады». (стр. 363.)

«Генерал Смит двинулся вправо и вперед через педрегаль, во главе которого шел стрелковый полк с саперной ротой во главе».

«В 2:30 ночи 20-го [августа 1847 г.] войска под командованием генерала Смита начали строиться и занимать свои места в рамках подготовки к маршу, который выведет их в тыл Валенсии. Впереди стрелкового полка во главе бригады шла саперная рота». (стр. 369.)

«Саперная рота и стрелковый полк, уже занявшие позиции в тылу мексиканского отряда, поднялись и, дав по нему залп, а Райли продолжая наступать на них, повернули назад, рассыпались и в величайшей спешке бежали к главной линии в тылу, преследуемые Райли, стрелками и саперной ротой». (стр. 70.)

Чурубуско. «В Койоакане присоединился генерал Скотт, предварительно приказав своим колоннам остановиться там. Лейтенант И. И. Стивенс, получивший примерно в то же время приказ наступать по прямой дороге и провести разведку, был поддержан саперной ротой под командованием лейтенанта Г. В. Смита. Эта разведка охватила монастырь Сан-Пабло в селении Чурубуско». (стр. 378-9.)

Чапультепек. «Батарея № 1 была построена под руководством лейтенанта Г. В. Смита, а батарея № 2 — под руководством лейтенанта Г. Б. Макклеллана. Из дивизии Куитмана были выделены команды в помощь саперной роте на строительстве этих сооружений, но хотя им было приказано явиться сразу после наступления темноты, они прибыли лишь около 4 часов утра 12-го числа; следовательно, эти работы, которые должны были завершить до рассвета, к тому времени едва начались. Инженеры однако проявили неутомимость, и батареи были быстро достроены». (стр. 452.)

Мехико. «Лейтенант Г. В. Смит с ротой и обозом под своим командованием прибыл в расположение генерала Уорта на [Сан-Косменской] дамбе, [днем 13 сентября], был проинформирован о том, что ранение лейтенанта Стивенса делает его [Смита] старшим инженером проводимой в тот момент атаки, и получил указание отправиться на передовую, внимательно и тщательно изучить положение дел, вернуться при первой возможности и доложить о лучшем способе ведения атаки». Он доложил, «что одна лишь пехота слева от дороги может захватить ворота без артиллерии и с небольшими потерями, проложив себе путь через дома. Ему было приказано взять саперную роту и инструменты, вернуться на передовую и выполнить предложенный план». (стр. 476.)

«Мексиканцы оставались перед Уортом недолго; с наступлением темноты был дан сигнал к отступлению одного из подразделений, и услышав его повсеместно, они покинули здания и рассеялись во всех направлениях, поскольку их офицеры были не в силах их удержать. Вскоре, однако, они собрались у цитадели. В одном из павильонов состоялся совет. Санта-Анна председательствовал, объяснил неблагоприятные инциденты этого дня и запросил мнения присутствующих относительно того, следует ли продолжать оборону столицы или нет. Шли споры и возражения, но Санта-Анна огласил свое решение следующими выразительными словами: „Я постановляю, что этой ночью этот город должен быть эвакуирован“». (стр. 480-1.)

«В 1 час ночи 14-го числа уполномоченные от муниципального управления города подошли к передовому посту отряда Уорта, были проведены в его штаб и им же отправлены в штаб генерала Скотта в Такубае». (стр. 481.)

«Затем генерал Уорт приказал двум офицерам-инженерам, служившим при его штабе, отправиться на передовую и с отрядом пехоты и саперной ротой тщательно осмотреть все прочные здания и направить действия в сторону Главной площади и Национального дворца. Старший инженер, получивший приказание оперативно сообщать о любых признаках неверности слухов об эвакуации, доложил, что всё указывает на то, что мексиканская армия покинула город». (стр. 481.)
























ПРИЛОЖЕНИЕ Б.

ПОВЫШЕНИЯ ПО СЛУЖБЕ РЯДОВОГО СОСТАВА РОТЫ.





Tepe Agualco, Mexico,

May 4, 1847.

Полковнику ДЖОЗЕФУ Г. ТОТТЕНУ, главному инженеру, город Вашингтон.



Сэр:

«Имею честь сообщить вам, что 25 апреля первый сержант Гастингс из роты „K“ 3-го артиллерийского полка приказом генерала Уорта был переведен в Инженерный корпус при условии одобрения главнокомандующего.

Сержант Гастингс имеет репутацию одного из лучших первых сержантов в армии. Он в течение 7 или 8 лет был строевым сержантом во 2-м пехотном полку. Он близкий друг сержанта Эверетта [6]; он хорошо образованный человек, весьма интеллигентный; замечательно выглядящий солдат, хороший строевой сержант.

По рождению он ирландец — он приехал в эту страну совсем молодым и воспитывался в Покипси, штат Нью-Йорк.

Мы очень нуждались в строевом сержанте. Думаю, нет сомнений в том, что мы заполучили ценное приобретение.

Я был бы рад, если бы вы прислали сержантский патент на Дэвида Х. Гастингса. Я почтительно рекомендую следующие назначения и производства в саперной роте:

Капрал Бенджамин В. Коит, исполняющий обязанности младшего сержанта с 1 февраля, — в сержанты с 1 февраля 1847 года:

Мастеровой Чарльз А. Вирегг, младший капрал с 1 февраля, — в капралы с 1 февраля 1847 года:

Мастеровой Итан Т. Шелдон, младший капрал с 1 февраля, — в капралы с 1 февраля 1847 года:

Мастеровой Уильям А. Нойес — в капралы с 18 апреля 1847 года:

Рядовые Чарльз А. Пирс, Джейкоб Т. Смит, Бенджамин Л. Бумер, Эдвин М. Холловей, Джеймс Браннан, Джозеф А. Моуэр, Дэвид П. Уивер, Томас Бигли, Сет Х. Тейлор и Чарльз А. Портер — в мастеровые с 29 марта 1847 года:

Музыкант Фредерик В. Гербер — в мастеровые с 18 апреля 1847 года:

Рядовые Огастес Б. Хасси, Джеймс Б. Вансант и Уильям С. Блисс — в мастеровые с 29 марта 1847 года:

Капрал Уильям Бартлетт, разжалован в звание мастерового 1 мая 1847 года:

Мастеровой Хирам Б. Йегер — в капралы с 1 мая 1847 года:

Мастеровой Чарльз У. Бонт разжалован в рядовые второго класса с 1 мая 1847 года:

Я почтительно обращаю внимание главного инженера на тот факт, что в соответствии с его предложением я отложил подачу вышеуказанных рекомендаций и теперь настаиваю на них как на своем обдуманном мненении. Надеюсь, что по ним будут приняты благоприятные решения.

Мой ежемесячный рапорт за апрель показывает общую численность шестьдесят два человека. Мои рекомендации создают в роте шесть сержантов, шесть капралов, одного музыканта, двадцать три мастеровых и двадцать шесть рядовых второго класса».

С глубоким уважением, Ваш покорный слуга, ГАС. В. СМИТ, лейтенант, команд. саперной ротой.





Вышеуказанные рекомендации были одобрены, и патенты на назначения были получены, пока рота находилась в городе Пуэбла.

Вскоре после окончания войны сержанты Гастингс, Старр и Эверетт получили офицерские звания в «Старой регулярной армии» Соединенных Штатов. Позже сержант Уоррен Л. Лотроп получил офицерский патент в этой армии.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[6] Торнтон С. Эверетт был интендантским сержантом инженерной роты; ведал ее обозом с момента своего зачисления в роту до ее возвращения в Вест-Пойнт, а кроме того, заведовал в Мексике общим инженерным обозом армии.



















Примечание составителя




Typographical errors corrected in the text:



Page      8   a changed to at

Page      9   Camargo changed to Carmargo

Page   10   Camargo changed to Carmargo

Page   11   montly changed to monthly

Page   11   chapparel changed to chaparral

Page   12   chapparal changed to chaparral

Page   12   referrred changed to referred

Page   13   extravagent changed to extravagant

Page   15   chapparal changed to chaparral

Page   20   relinguished changed to relinquished

Page   21   chapparal changed to chaparral

Page   22   chapparal changed to chaparral

Page   27   chapparal changed to chaparral

Page   28   Twigg's changed to Twiggs's

Page   29   chapparal changed to chaparral

Page   30   Twigg's changed to Twiggs's

Page   31   hights changed to heights

Page   38   quite changed to quiet

Page   41   Coyocan changed to Coyoacan

Page   44   Coyocan changed to Coyoacan

Page   45   Coyocan changed to Coyoacan

Page   49   come changed to came

Page   52   posession changed to possession

Page   64   amonnts changed to amounts

Page   64   seige changed to siege

Page   64   indebtness changed to indebtedness

Page   66   chapparal changed to chaparral
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